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The story of Megilat Esther reads as more of a modern-day political 
thriller than a biblical narrative. 

The miracles are replaced with manipulation and maneuvering, the 
heroes engage more in subterfuge than kindness, and the epic speeches 
are delivered by messengers whispering in the dead of night. It all 
culminates in the climax where salvation arrives in a sudden twist, a  
knife in the back of an unsuspecting enemy. It’s the kind of twist that 
works best. It takes first-time readers by surprise but the second time 
through, they notice enough details that they are amazed they couldn't 
see it coming. 

In order for the twist to work, the narrative needs to get darkest right 
before the dawn. Megilat Esther lingers on the despondency of the Jewish 
people in the face of their impending doom. To the very end, Mordechai 
and Esther believe their plan to be nothing more than a last-ditch Hail 
Mary effort. The reader becomes more and more invested in their plight, 
making their sudden salvation feel “earned.” In this way, their descent 
into despair becomes just the first step on their ascent to ecstasy. There is 
a sudden “Venahafoch hu”—a reversal, where darkness turns to light so 
quickly that in retrospect, the line between them begins to blur.

Purim sometimes feels like a holiday for kids with its bright costumes and 
sugared treats. The story at its core, however, is fundamentally mature. It 
is a story about embracing imperfection and brokenness, and finding the 
pattern amongst the chaos. It posits that when we are struggling, God is 
there—just beyond view—struggling too. It teaches us that even at our 
darkest points, we are just one plot-twist away from being okay.

INTRODUCTION
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Following the destruction of the First Temple, the Jews were exiled from Israel. 
This exile was prophesied to last 70 years, but both the Jewish people and the 
Persian King Achashverosh miscalculated. Assuming that the 70 years had 
passed and God had forgotten the Jewish people, King Achashverosh threw a 
lavish party with the remaining vessels from the temple. The king also donned 
the garments normally reserved for the priests (kohanim) in the Temple to 
celebrate what seemed to be his permanent kingship over the “forsaken” 
Jewish people.

The story of Esther, as recounted in the Megillah, tells the story of 
Achashverosh, guided by his assistant Haman, wanting to exterminate the 
Jewish people and the efforts of Esther and her cousin Mordechai to ensure the 
survival of the Jewish people.

The story, both tragedy and comedy, illustrates the hidden hand of God in 
Jewish history.

Scene 1 - Partying Like It’s the End of the World
 After assuming God has abandoned the Jewish people, King  

Achashverosh throws a party to celebrate.
 King Achashverosh has one drink too many and makes a bad  

decision. He orders his wife Vashti to be executed.

Scene 2 - A Persian Beauty Pageant
 Once King Achashverosh recovers from his hangover, he starts  

to feel lonely and begins to search for a new queen.
 His search leads him to Esther. A great girl. A pretty girl. Just one  

problem…she’s Jewish.
 Esther is advised by her cousin Mordechai not to tell the king that she is 

Jewish.
 Mordechai stops a plot by two of King Achashverosh’s officers to  

assassinate the king. Mordechai saves the king’s life.

SUMMARY

SCENE SUMMARIES
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Scene 3 - The Final Solution
 Haman, a member of the king’s court, gets a promotion. This is not good 

news for the Jews.
 Mordechai refuses to bow down to Haman. It bruises Haman’s ego and he 

gets mad.
 Haman persuades King Achashverosh to order a proclamation to extermi-

nate all of the Jews. The king agrees.

Scene 4 - It’s Up to You
 After learning about the proclamation, Mordechai begins mourning and 

praying for the fate of the Jewish people.
 Mordechai gives Esther the most epic pump-up speech of all time. He insists 

that she take action to save the Jewish people.

Scene 5 - A Bold Step
 Esther risks her life by entering the king’s chamber uninvited.
 The King, in contradiction to his previous record, acts rationally and invites 

her in.
 Esther invites the king to a party with Haman. It’s not quite clear where she 

is going with this.

Scene 6 - Lullabies Just Aren’t Enough
 King Achashverosh has a historic case of insomnia. As he is tossing and 

turning, he remembers that Mordechai saved his life. He invites Haman 
upstairs to brainstorm a party for Mordechai.

 Haman, thinking that the king is planning a party for him, suggests an over-
the-top party. He is not pleased when he realizes that the king had Morde-
chai in mind the whole time.

Scene 7 - The Tables are Turned
 At a second party between Esther, King Achashverosh, and Haman, Esther 

reveals her Jewish identity and requests that her people, the Jewish people, 
be saved. Haman is mortified.

 King Achashverosh grants Esther her request.
 Haman, at the suggestion of Charvonah (a bystander at the time), is hung 

on the very gallows which he had prepared for killing the Jews.
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King Achashverosh
The Persian king in the megillah who was known to 

have a clear anger problem. Aside from his anger, he 

was rather susceptible to persuasion.

Queen Esther
Esther, an orphan, was chosen by King Achashverosh 

to serve as his Queen. Her cousin Mordechai urged her 

to accept the position even though it was clearly not 

an ideal environment for a Jew. While serving as the 

Queen, she kept her Jewish identity secret.

Mordechai
One of the last remaining prophets, Mordechai was the 

moral compass for the Jewish people. When most Jews 

had already assumed God had forgotten them, Morde-

chai inspired the people to reconnect with Him.

Haman
An avowed anti-Semite, Haman had one goal: Killing all 

the Jewish people. As the king’s right hand man, he was 

in the perfect position to get the job done. It seemed like 

it would take a miracle to stop him.

CHARACTERS
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Bigtan and Teresh
A pair of palace guards who had a bone to 

pick with the king. 

Charvona
A character with limited screen time, dubi-

ous allegiance, and impeccable timing.

God
God does not have any speaking roles 

during the entire story of Esther. In fact, He 

is not mentioned at all. If you look closely 

though, you may realize He was directing 

the story all along.

ה׳ה׳
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The opening chapter of Megillat Esther begins by setting the stage for 
what looks like a classic underdog-comeback story. It describes the im-
mense power of King Achashverosh whose kingdom spanned from "Hodu 
to Kush"—essentially the entire world. His mighty super-power controlled 
over 127 provinces and was far more powerful than any modern day country. 
After an insanely lavish 180-day party, King Achashverosh begins another 
week-long feast to show off his riches and power. During this ostentatious 
spectacle the king invites Queen Vashti to dance before him and his guests 
wearing only her crown. When she refuses, he consults with his advisors and 
orders her execution. At this point we need to take a step back and remember 
the golden rule of the Megillah: "Venahafoch hu"—everything gets turned 
on its head and nothing is what it seems.

First of all, King Achashvreosh does not become the villain, in fact he ends 
up sharing his entire kingdom with Queen Esther, glorifying Mordechai the 
Jew and saving the Jewish people.

Secondly, Queen Vashti isn’t as innocent as you might think. The Talmud 
tells us that Vashti used to force Jewish girls to dance on Shabbat against 
their will and as a direct consequence she was asked to do the exact same. 
However, under regular circumstances Vashti wouldn’t have any issue with 
acting this way. She only refused because she was struck with leprosy. To top 
it off the Midrash tells us that Queen Vashti prevailed on King Achasverosh 
to halt the construction of the Jewish Temple. She would say, "Do you seek to 
build what my ancestors destroyed?"

As you read through the Megillah, it's essential that you keep an open mind 
and prepare to uncover the vast depths of this ancient and mystical text.

CHAPTER 1
"It was in the days of Achashverosh—this was the Achashverosh who 
reigned from Hodu to Cush—one hundred and twenty-seven colonies." 
(Esther 1:1)
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It was in the days of Achashverosh—this was the Achashverosh who reigned from Hodu to 
Cush—one hundred and twenty-seven colonies. In those days, when king Achashverosh 
had established himself on his imperial throne, in the capital city of Shushan. In the third 
year of his reign, he tendered a feast for all his ministers and servants, the forces of Persia 
and Media, the nobles and the colonial ministers, in his presence. Where he exhibited the 
affluence and eminence of his kingdom, the glory and splendor of his magnificence; for 
many days—one hundred and eighty days. At the completion of these days, the king 
tendered, for all the people present in the capital city of Shushan, from the greatest to 
the least significant, a feast for seven days, on the grounds of the garden in the royal 
orchard. [There were] pure white drapes, fine woolen cushions, bluish emerald techeiles 
wool, brocaded with strands of linen and mauve, woolen argaman threads, over silver 
columns and marble pillars; gold and silver couches on a floor inlaid with rare gems and 
marble, set in parallel circular patterns. As for drinking; golden utensils, other sundry 
vessels, and plenty of royal wine, with majestic largesse. The drinking was proper, with 
no coercion; for the king had so basically instructed all his palace officials—to satisfy 
each individual’s desire.

Queen Vashti, as well, tendered a feast for women, at king Achashverosh’s palace. On 
the seventh day, when the king was exhilarated by drink, he instructed Mehuman, 

רִים  וְעֶשְׂ בַע  שֶׁ כּוּשׁ  וְעַד  מֵהדֹּוּ  הַמּלֵֹךְ  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ וֵרוֹשׁ הוּא  אֲחַשְׁ ימֵי  בִּ וַיְהִי 
ר  אֲשֶׁ מַלְכוּתוֹ  א  סֵּ כִּ עַל  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ בֶת  שֶׁ כְּ הָהֵם  מִים  יָּ בַּ מְדִינָה:  וּמֵאָה 
רַס  רָיו וַעֲבָדָיו חֵיל פָּ ה לְכָל שָׂ תֶּ ה מִשְׁ לוֹשׁ לְמָלְכוֹ עָשָׂ נַת שָׁ שְׁ ירָה: בִּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ בְּ
בוֹד מַלְכוּתוֹ וְאֶת  ר כְּ הַרְאתֹוֹ אֶת עשֶֹׁ דִינוֹת לְפָנָיו: בְּ רֵי הַמְּ מִים וְשָׂ רְתְּ וּמָדַי הַפַּ
ה  מִים הָאֵלֶּ מוֹנִים וּמְאַת יוֹם: וּבִמְלוֹאת הַיָּ ים שְׁ תוֹ יָמִים רַבִּ דוּלָּ גְּ פְאֶרֶת  יְקָר תִּ
בְעַת  ה שִׁ תֶּ דוֹל וְעַד קָטָן מִשְׁ ירָה לְמִגָּ ן הַבִּ שׁוּשַׁ מְצְאִים בְּ לֶךְ לְכָל הָעָם הַנִּ ה הַמֶּ עָשָׂ
מָן עַל  חַבְלֵי בוּץ וְאַרְגָּ ס וּתְכֵלֶת אָחוּז בְּ רְפַּ לֶךְ: חוּר כַּ יתַן הַמֶּ ת בִּ נַּ חֲצַר גִּ יָמִים בַּ
וְסחָֹרֶת:  וְדַר  שׁ  וָשֵׁ הַט  בַּ רִצְפַת  עַל  וָכֶסֶף  זָהָב  מִטּוֹת  שׁ  שֵׁ וְעַמּוּדֵי  כֶסֶף  לִילֵי  גְּ
ה  תִיָּ ְ וְהַשּׁ לֶךְ:  יַד הַמֶּ כְּ וְיֵין מַלְכוּת רָב  לִים שׁוֹנִים  כְלֵי זָהָב וְכֵלִים מִכֵּ בִּ קוֹת  וְהַשְׁ

רְצוֹן אִישׁ וָאִישׁ: יתוֹ לַעֲשׂוֹת כִּ ל רַב בֵּ לֶךְ עַל כָּ ד הַמֶּ י כֵן יִסַּ ת אֵין אנֵֹס כִּ כַדָּ

וֵרוֹשׁ:  אֲחַשְׁ לֶךְ  לַמֶּ ר  אֲשֶׁ לְכוּת  הַמַּ ית  בֵּ ים  נָשִׁ ה  תֵּ מִשְׁ תָה  עָשְׂ ה  לְכָּ הַמַּ י  תִּ וַשְׁ ם  גַּ
גְתָא וַאֲבַגְתָא  תָא חַרְבוֹנָא בִּ זְּ יִן אָמַר לִמְהוּמָן בִּ יָּ לֶךְ בַּ טוֹב לֵב הַמֶּ בִיעִי כְּ ְ יּוֹם הַשּׁ בַּ

Your wife, the Queen, refuses 
to entertain “a party of drunk 
idiots!”

HOW DARE SHE!!! Something 
must be done!

People will never take you 
seriously so long as she 
remains alive! She must be 
executed!
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וֵרוֹשׁ: לְהָבִיא אֶת  לֶךְ אֲחַשְׁ נֵי הַמֶּ רְתִים אֶת פְּ רִיסִים הַמְשָׁ בְעַת הַסָּ ס שִׁ זֵתַר וְכַרְכַּ
י  רִֹים אֶת יָפְיָהּ כִּ ים וְהַשָּׂ כֶתֶר מַלְכוּת לְהַרְאוֹת הָעַמִּ לֶךְ בְּ ה לִפְנֵי הַמֶּ לְכָּ י הַמַּ תִּ וַשְׁ
רִיסִים  יַד הַסָּ ר בְּ לֶךְ אֲשֶׁ דְבַר הַמֶּ י לָבוֹא בִּ תִּ ה וַשְׁ לְכָּ מָאֵן הַמַּ טוֹבַת מַרְאֶה הִיא: וַתְּ

עֲרָה בוֹ: לֶךְ מְאֹד וַחֲמָתוֹ בָּ קְצףֹ הַמֶּ וַיִּ

וָדִין:  ת  דָּ יֹדְעֵי  ל  כָּ לִפְנֵי  לֶךְ  בַר הַמֶּ דְּ י כֵן  כִּ ים  יֹדְעֵי הָעִתִּ לֶךְ לַחֲכָמִים  וַיּאֹמֶר הַמֶּ
רֵי  שָׂ בְעַת  שִׁ מְמוּכָן  מַרְסְנָא  מֶרֶס  ישׁ  תַרְשִׁ אַדְמָתָא  תָר  שֵׁ נָא  רְשְׁ כַּ אֵלָיו  רבֹ  וְהַקָּ
ה  לְכָּ מַּ עֲשׂוֹת בַּ דָת מַה לַּ לְכוּת: כְּ מַּ בִים רִאשׁנָֹה בַּ לֶךְ הַיּשְֹׁ נֵי הַמֶּ רַס וּמָדַי רֹאֵי פְּ פָּ

רִיסִים: יַד הַסָּ בְּ וֵרוֹשׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ תָה אֶת מַאֲמַר הַמֶּ ר לאֹ עָשְׂ י עַל אֲשֶׁ תִּ וַשְׁ

י  תִּ לֶךְ לְבַדּוֹ עָוְתָה וַשְׁ רִֹים לאֹ עַל הַמֶּ לֶךְ וְהַשָּׂ וַיּאֹמֶר )מְומֻכָן( ]מְמוּכָן[ לִפְנֵי הַמֶּ
וֵרוֹשׁ:  לֶךְ אֲחַשְׁ כָל מְדִינוֹת הַמֶּ ר בְּ ים אֲשֶׁ ל הָעַמִּ רִֹים וְעַל כָּ ל הַשָּׂ י עַל כָּ ה כִּ לְכָּ הַמַּ
לֶךְ  הַמֶּ אָמְרָם  בְּ עֵינֵיהֶן  בְּ יהֶן  עְלֵּ בַּ לְהַבְזוֹת  ים  שִׁ הַנָּ ל  כָּ עַל  ה  לְכָּ הַמַּ דְבַר  יֵצֵא  י  כִּ
ה תֹּאמַרְנָה  ה לְפָנָיו וְלאֹ בָאָה: וְהַיּוֹם הַזֶּ לְכָּ י הַמַּ תִּ וֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת וַשְׁ אֲחַשְׁ
יוֹן וָקָצֶף:  זָּ לֶךְ וּכְדַי בִּ רֵי הַמֶּ ה לְכֹל שָׂ לְכָּ בַר הַמַּ מְעוּ אֶת דְּ ר שָׁ רַס וּמָדַי אֲשֶׁ רוֹת פָּ שָׂ
דָתֵי פָרַס וּמָדַי וְלאֹ יַעֲבוֹר  תֵב בְּ פָנָיו וְיִכָּ לֶךְ טוֹב יֵצֵא דְבַר מַלְכוּת מִלְּ אִם עַל הַמֶּ
לִרְעוּתָהּ  לֶךְ  הַמֶּ ן  יִתֵּ וּמַלְכוּתָהּ  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ לִפְנֵי  י  תִּ וַשְׁ תָבוֹא  לאֹ  ר  אֲשֶׁ

Bizesa, Charvona, Bigsa, Avagsa, Zeisar, and Charkas, the seven servants who attended 
King Achashverosh’s person—to present Queen Vashti before the king [clad] in the 
royal crown, to flaunt her beauty before the nations and the ministers, for she was of 
beautiful appearance. Queen Vashti refused to attend as ordered by the king through the 
servants—and the king was extremely angered, his fury consumed him.

The king consulted the sages who were well versed in the affairs of the times, for the king 
would thus place matters before all who were versed in procedural and legal concerns. 
Most intimately associated with him, were Karshena, Sheisar, Admasa, Sarshish, Meres, 
Marsena, and Memuchan, the seven ministers of Persia and Media who were in personal 
contact with the king, and who occupied the highest seats of power in the kingdom. 
Concerning the proper procedure to follow with Queen Vashti, since she did not do as 
directed by King Achashverosh through the servants.

Memuchan spoke before the king and the ministers: “It is not only his majesty that Vashti 
has aggrieved, but all the ministers and all the peoples in all of King Achashverosh’s 
colonies. For the affair of the queen will extend to all women, so that they will disparage 
their husbands, saying, ‘King Achashverosh commanded that Queen Vashti be brought 
before him, but she never came!’ This very day, the noblewomen in Persia and Media 
will say—those who have heard about the affair of the queen shall report it to the king’s 
ministers causing enormous disparagement and rage! If his majesty deems it proper, let 
him issue a royal edict, to be recorded in the bylaws of Persia and Media—never to be 
revoked—that Vashti must never again appear before King Achashverosh; and let his 
majesty bestow her regency on a companion of hers who is superior to her. Now when 
the news of his majesty’s writ and its implementation reverberates throughout the 
kingdom—vast as it is—then all the wives will honor their husbands, from the greatest 

C H A P T E R  1
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הִיא  ה  רַבָּ י  כִּ מַלְכוּתוֹ  כָל  בְּ ה  יַעֲשֶׂ ר  אֲשֶׁ לֶךְ  הַמֶּ תְגָם  פִּ מַע  וְנִשְׁ ה:  נָּ מִמֶּ הַטּוֹבָה 
לֶךְ  הַמֶּ עֵינֵי  בְּ בָר  הַדָּ יטַב  וַיִּ קָטָן:  וְעַד  דוֹל  לְמִגָּ לְבַעְלֵיהֶן  יְקָר  נוּ  יִתְּ ים  שִׁ הַנָּ וְכָל 
אֶל  לֶךְ  הַמֶּ מְדִינוֹת  ל  כָּ אֶל  סְפָרִים  לַח  שְׁ וַיִּ מְמוּכָן:  דְבַר  כִּ לֶךְ  הַמֶּ עַשׂ  וַיַּ רִֹים  וְהַשָּׂ
ר בֵיתוֹ וּמְדַבֵּ ל אִישׁ שׂרֵֹר בְּ לְשׁוֹנוֹ לִהְיוֹת כָּ כְתָבָהּ וְאֶל עַם וָעָם כִּ  מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ

לְשׁוֹן עַמּוֹ:  כִּ

to the least significant.” The advice was viewed favorably by the king and his ministers, 
and the king acted on Memuchan’s recommendation. He dispatched scrolls to all of the 
king’s colonies—to each and every colony in its own script, and each and every people in 
their own language—instructing that every husband be dominant in his home, and that 
his people’s language be the one spoken.
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"[Mordechai] had been exiled from Jerusalem with the captives exiled 
with Yechaniah, king of Yehudah, driven into exile by Nevuchadnezzar, 
king of Babylon." (Esther 2:5)

In Chapter two of the Megillah we are introduced to the heroes of the Purim 
story, Mordechai and Esther. We are told that Mordechai was exiled from Je-
rusalem. Something that makes the Megillah a unique book is the fact that 
it is the story of the Jewish people’s exile and how we will be living till this 
very day. 

The Jewish people went from a time of supernatural miracles in Israel to 
exile. In exile miracles occur in a more subtle and hidden way. There are no 
longer miracles like the splitting of the sea, rather the miracles are the right 
people being put into power at the right time, such as Mordechai and Esther. 
Esther was anointed as queen and Mordechai was written down in Acheshav-
erosh’s book of chronicles for saving the king. 

Purim, unlike other holidays, is not the holiday of God’s revelation. Rather, 
it is a time for us to celebrate God’s existence. God hid Himself in the Purim 
story, His name cannot be found. This does not mean He was absent, it was 
an opportunity for us to search for Him and to celebrate us finding His pres-
ence. 

While we are living in exile, God’s plan is not clear. It is unclear why certain 
people were put into power such as Acheshverosh or Haman. It was not clear 
to Mordechai and Esther why Esther had to become queen. Only later did it 
become more clear that Esther’s position was to be utilized to save the Jew-
ish people. 

While in exile, we learn to find the miracles in the twists and turns of history. 
Despite us living in dark times the Jewish people learn to maintain their faith 
and know that there is still hope.

CHAPTER 2
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After these events, as King Achashverosh’s ire dissipated, he remembered Vashti and 
how she had acted, and the decree against her. The king’s youthful valets suggested: “Let 
them seek, for his majesty, young maidens of beautiful appearance. And let his majesty 
appoint officials in all the colonies of his kingdom, who shall assemble all the young 
maidens of beautiful appearance at the capital city of Shushan, in the harem residence, in 
the custody of his majesty’s enunuch Heige, the harem overseer, and let them be supplied 
with their cosmetics. And the young woman whom his majesty views with approval 
shall reign in place of Vashti.” This suggestion was viewed favorably by the king, and he 
implemented it. 

There was a Yehudite man in the capital city of Shushan. His name: Mordechai, son of 
Yair, son of Shim’i, son of Kish, a Binyaminite man. Who was exiled from Jerusalem with 
the captives exiled with Yechaniah, king of Yehudah, driven into exile by Nevuchadnezzar, 
king of Babylon. He was the foster parent of Hadassah—this was his cousin Esther—
as she had neither father nor mother. The young woman was beautiful in form and 
appearance, and when her father and mother died, Mordechai adopted her as a daughter. 
Now it happened, when the king’s edict, his bylaw, was made public, and a large number of 

ר  י וְאֵת אֲשֶׁ תִּ וֵרוֹשׁ זָכַר אֶת וַשְׁ לֶךְ אֲחַשְׁ שׁךְֹ חֲמַת הַמֶּ ה כְּ בָרִים הָאֵלֶּ אַחַר הַדְּ
לֶךְ נְעָרוֹת  רְתָיו יְבַקְשׁוּ לַמֶּ לֶךְ מְשָׁ ר נִגְזַר עָלֶיהָ: וַיּאֹמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּ תָה וְאֵת אֲשֶׁ עָשָׂ
צוּ אֶת  כָל מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּ קִידִים בְּ לֶךְ פְּ תוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶה: וְיַפְקֵד הַמֶּ בְּ
הֵגֶא  יַד  אֶל  ים  שִׁ הַנָּ ית  בֵּ אֶל  ירָה  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ אֶל  מַרְאֶה  טוֹבַת  בְתוּלָה  נַעֲרָה  ל  כָּ
לֶךְ  הַמֶּ עֵינֵי  בְּ יטַב  תִּ ר  אֲשֶׁ עֲרָה  וְהַנַּ מְרֻקֵיהֶן:  תַּ וְנָתוֹן  ים  שִׁ הַנָּ שׁמֵֹר  לֶךְ  הַמֶּ סְרִיס 

ן: עַשׂ כֵּ לֶךְ וַיַּ עֵינֵי הַמֶּ בָר בְּ יטַב הַדָּ י וַיִּ תִּ חַת וַשְׁ מְלךְֹ תַּ תִּ

ן קִישׁ אִישׁ  מְעִי בֶּ ן שִׁ ן יָאִיר בֶּ כַי בֶּ מוֹ מָרְדֳּ ירָה וּשְׁ ן הַבִּ שׁוּשַׁ אִישׁ יְהוּדִי הָיָה בְּ
יְהוּדָה  מֶלֶךְ  יְכָנְיָה  עִם  הָגְלְתָה  ר  אֲשֶׁ הַגֹּלָה  עִם  לַיִם  מִירוּשָׁ הָגְלָה  ר  אֲשֶׁ יְמִינִי: 
י אֵין  ת דֹּדוֹ כִּ ר בַּ ה הִיא אֶסְתֵּ בֶל: וַיְהִי אמֵֹן אֶת הֲדַסָּ ר מֶלֶךְ בָּ ר הֶגְלָה נְבוּכַדְנֶצַּ אֲשֶׁ
כַי  הּ לְקָחָהּ מָרְדֳּ עֲרָה יְפַת תֹּאַר וְטוֹבַת מַרְאֶה וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּ לָהּ אָב וָאֵם וְהַנַּ
ירָה  ן הַבִּ בֵץ נְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל שׁוּשַׁ לֶךְ וְדָתוֹ וּבְהִקָּ בַר הַמֶּ מַע דְּ ָ הִשּׁ לוֹ לְבַת: וַיְהִי בְּ
עֲרָה  יטַב הַנַּ ים: וַתִּ שִׁ לֶךְ אֶל יַד הֵגַי שׁמֵֹר הַנָּ ית הַמֶּ ר אֶל בֵּ קַח אֶסְתֵּ לָּ אֶל יַד הֵגָי וַתִּ
בַע  מְרוּקֶיהָ וְאֶת מָנוֹתֶהָ לָתֶת לָהּ וְאֵת שֶׁ אֹ חֶסֶד לְפָנָיו וַיְבַהֵל אֶת תַּ שָּׂ בְעֵינָיו וַתִּ
ים:  שִׁ ית הַנָּ הָ וְאֶת נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב בֵּ נֶּ לֶךְ וַיְשַׁ ית הַמֶּ עָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶת לָהּ מִבֵּ הַנְּ
יד:  ר לאֹ תַגִּ ה עָלֶיהָ אֲשֶׁ כַי צִוָּ י מָרְדֳּ הּ כִּ הּ וְאֶת מוֹלַדְתָּ ר אֶת עַמָּ ידָה אֶסְתֵּ לאֹ הִגִּ

Achashverosh is forcing all 
young women to go to the 
palace to find a new queen! 
What an awful fate for a nice 
Jewish girl!

It will be alright! Just make 
sure to never reveal that you 
are a Jew and you will be safe.
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ר  לוֹם אֶסְתֵּ ים לָדַעַת אֶת שְׁ שִׁ ית הַנָּ ךְ לִפְנֵי חֲצַר בֵּ כַי מִתְהַלֵּ וּבְכָל יוֹם וָיוֹם מָרְדֳּ
ץ הֱיוֹת  וֵרוֹשׁ מִקֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ יעַ תּרֹ נַעֲרָה וְנַעֲרָה לָבוֹא אֶל הַמֶּ הּ: וּבְהַגִּ ה בָּ עָשֶׂ וּמַה יֵּ
מֶן  שֶׁ ים בְּ ה חֳדָשִׁ ָ שּׁ ן יִמְלְאוּ יְמֵי מְרוּקֵיהֶן שִׁ י כֵּ ר חֹדֶשׁ כִּ נֵים עָשָׂ ים שְׁ שִׁ דָת הַנָּ לָהּ כְּ
לֶךְ  אָה אֶל הַמֶּ עֲרָה בָּ ים: וּבָזֶה הַנַּ שִׁ מִים וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּ שָׂ בְּ ים בַּ ה חֳדָשִׁ ָ שּׁ הַמּרֹ וְשִׁ
עֶרֶב  בָּ לֶךְ:  הַמֶּ ית  בֵּ ים עַד  שִׁ הַנָּ ית  מִבֵּ הּ  עִמָּ לָהּ לָבוֹא  תֵן  יִנָּ תֹּאמַר  ר  אֲשֶׁ ל  כָּ אֵת 
לֶךְ  הַמֶּ סְרִיס  גַז  עַשְׁ שַׁ יַד  אֶל  נִי  שֵׁ ים  שִׁ הַנָּ ית  בֵּ אֶל  בָה  שָׁ הִיא  וּבַבּקֶֹר  בָאָה  הִיא 
ם:  לֶךְ וְנִקְרְאָה בְשֵׁ הּ הַמֶּ י אִם חָפֵץ בָּ לֶךְ כִּ ים לאֹ תָבוֹא עוֹד אֶל הַמֶּ ילַגְשִׁ שׁמֵֹר הַפִּ
לֶךְ לאֹ  ר לָקַח לוֹ לְבַת לָבוֹא אֶל הַמֶּ כַי אֲשֶׁ ת אֲבִיחַיִל דֹּד מָרְדֳּ ר בַּ יעַ תּרֹ אֶסְתֵּ וּבְהַגִּ
ר  הִי אֶסְתֵּ ים וַתְּ שִׁ לֶךְ שׁמֵֹר הַנָּ ר יאֹמַר הֵגַי סְרִיס הַמֶּ י אִם אֶת אֲשֶׁ בָר כִּ ה דָּ בִקְשָׁ
ית מַלְכוּתוֹ  וֵרוֹשׁ אֶל בֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ר אֶל הַמֶּ קַח אֶסְתֵּ לָּ ל רֹאֶיהָ: וַתִּ עֵינֵי כָּ את חֵן בְּ נֹשֵׂ
ר  לֶךְ אֶת אֶסְתֵּ אֱהַב הַמֶּ בַע לְמַלְכוּתוֹ: וַיֶּ נַת שֶׁ שְׁ ירִי הוּא חֹדֶשׁ טֵבֵת בִּ חֹדֶשׁ הָעֲשִׂ בַּ
הּ  רֹאשָׁ תֶר מַלְכוּת בְּ ם כֶּ שֶׂ תוּלוֹת וַיָּ ל הַבְּ אֹ חֵן וָחֶסֶד לְפָנָיו מִכָּ שָּׂ ים וַתִּ שִׁ ל הַנָּ מִכָּ
ה  תֵּ מִשְׁ וַעֲבָדָיו אֵת  רָיו  שָׂ לְכָל  גָדוֹל  ה  תֶּ מִשְׁ לֶךְ  הַמֶּ עַשׂ  וַיַּ י:  תִּ וַשְׁ חַת  תַּ מְלִיכֶהָ  וַיַּ
נִית  תוּלוֹת שֵׁ בֵץ בְּ לֶךְ: וּבְהִקָּ יַד הַמֶּ אֵת כְּ ן מַשְׂ ה וַיִתֵּ דִינוֹת עָשָׂ ר וַהֲנָחָה לַמְּ אֶסְתֵּ

young women were gathered at the capital city of Shushan, in the custody of Heigai, that 
Esther was brought to the royal palace, in the custody of Heigai, the harem overseer. He 
viewed the young woman favorably, and she gained his benevolence. He eagerly delivered 
her cosmetics and her clothing allowance to her also the seven special maidservants 
assigned to her from the royal household staff. He favored her and her maidservants 
with preferential treatment at the harem residence. Esther did not reveal [the identity 
of] her people or her heritage, since Mordechai had instructed her not to reveal it. Each 
and every day, Mordechai would pace before the courtyard of the harem residence, to 
apprise himself of Esther’s welfare, and of what would be done with her. When the time 
arrived for each of the young women to be admitted to King Achashverosh, at the end of 
her participation in the course for women which lasted twelve months—for they were 
annointed, during their cosmetic treatment, with the following: six months with balm of 
myrrh, and six months with aromatic ointments and other womanly cosmetics. This is 
how the young woman would be admitted to the king: whatever she requested would be 
provided to accompany her from the harem residence to the royal palace. She would arrive 
in the evening and return in the morning, to a second harem residence, in the custody 
of Sha’ashgaz, the king’s eunuch, overseer of the concubines. She would no longer be 
admitted to the king unless the king desired her, when she would be summoned by name. 
When the time arrived for Esther, the daughter of Avichayil, the uncle of Mordechai, whom 
he had adopted as a daughter, to be admitted to the king, she requested nothing save what 
was suggested by Heigai, the king’s eunuch, the harem overseer. Esther was regarded 
with favor by everyone who beheld her. Esther was brought to King Achashverosh, into 
his royal palace, in the tenth month—that is, the month of Teves—during the seventh 
year of his reign. The king loved Esther more than all the women, she gained his favor and 
his benevolence more than all the maidens, so he placed the royal crown upon her head, 
and coronated her in place of Vashti. The king tendered a magnificent feast for all of his 
ministers and servants—the feast of Esther. He waived the colonial taxes, and lavished 
gifts with majestic largesse. When the maidens were gathered a second time, Mordechai 

C H A P T E R  2
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sat at the gateway to the king. Esther would not reveal [the identity of] her heritage or her 
people, just as Mordechai had directed her. Esther followed Mordechai’s bidding, just as 
she did when she was reared by him. 

In those days, when Mordechai sat at the gateway to the king, Bigsan and Seresh became 
enraged—they were two of the king’s stewards, of the guardians of the entrance [to his 
dwelling]—and sought to assault King Achashverosh. The matter was apprehended by 
Mordechai, who reported it to Queen Esther. Esther related it to the king in Mordechai’s 
name. The matter was investigated and verified, and both were hung from a gallows. This 
was inscribed in the book of archives in the presence of the king.

ה  צִוָּ ר  אֲשֶׁ כַּ הּ  עַמָּ וְאֶת  הּ  דֶת מוֹלַדְתָּ מַגֶּ ר  אֶסְתֵּ אֵין  לֶךְ:  הַמֶּ עַר  שַׁ בְּ ב  ישֵׁ כַי  וּמָרְדֳּ
ר הָיְתָה בְאָמְנָה אִתּוֹ: אֲשֶׁ ה כַּ ר עשָֹׂ כַי אֶסְתֵּ כָי וְאֶת מַאֲמַר מָרְדֳּ עָלֶיהָ מָרְדֳּ

לֶךְ  הַמֶּ סָרִיסֵי  נֵי  שְׁ וָתֶרֶשׁ  גְתָן  בִּ קָצַף  לֶךְ  הַמֶּ עַר  שַׁ בְּ ב  ישֵֹׁ כַי  וּמָרְדֳּ הָהֵם  מִים  יָּ בַּ
ד  גֵּ וַיַּ כַי  לְמָרְדֳּ בָר  הַדָּ דַע  וָּ וַיִּ וֵרֹשׁ:  אֲחַשְׁ לֶךְ  מֶּ בַּ יָד  לחַֹ  לִשְׁ וַיְבַקְשׁוּ  ף  הַסַּ מְֹרֵי  מִשּׁ
לוּ  תָּ צֵא וַיִּ מָּ בָר וַיִּ שׁ הַדָּ כָי: וַיְבֻקַּ ם מָרְדֳּ שֵׁ לֶךְ בְּ ר לַמֶּ ה וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּ לְכָּ ר הַמַּ לְאֶסְתֵּ

לֶךְ:  הַמֶּ לִפְנֵי  מִים  הַיָּ בְרֵי  דִּ סֵפֶר  בְּ תֵב  כָּ וַיִּ עֵץ  עַל  נֵיהֶם  שְׁ
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Haman, in his desire to wipe out the Jewish people, tells King Achashverosh 
“There is one nation scattered around your kingdom, and their laws are differ-
ent from the laws of the kingdom. They do not listen to the laws of the king. It 
is not worth it for the king to keep these people in his kingdom, wipe them out, 
erase them from your land!”

In this verse Haman hints at two weaknesses of the Jewish people that would 
allow him to defeat them. If they possess these weaknesses, then they will not 
be as protected by God. 

The first of these two weaknesses is based on what our Rabbis teach us is hinted 
in the words, “Yesh no”, which means “there is” one nation. When these words 
are combined together, they are similar to the word "yashan" which means to 
sleep. This alludes to the fact that the Jews were sleeping with regard to the 
Torah and its commandments. They were not performing the mitzvot properly, 
they needed to wake up, and fulfill the commandments better.

The second weakness is that they were not unified. God our Father, our King, 
only wants to see his children getting along. If we are united as a nation, we suc-
ceed. In fact our Rabbis teach us that if we are united as a nation, even if we are 
doing something wrong, Our father, Hashem, will protect us. If, however, we are 
fractured as a people, we fall. As a famous Jewish singer, Avraham Fried sang, 
“TOGETHER, we will go far, it's not 'I' but who 'WE' are.” We don't need to look or 
think alike, but we must remember that we are ONE nation, with One Father in 
Heaven, Hashem. (There is a song for that, too!) 

CHAPTER 3
"Haman then said to King Achashverosh, 'There exists a particular peo-
ple, far-flung, widespread among the peoples in all the colonies of your 
realm. Their customs differ from those of all peoples, and they do not 
abide by his majesty’s bylaws; his majesty has nothing to gain by tolerat-
ing them.'" (Esther 3:8)
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After these events, King Achashverosh conferred eminence on Haman, the son of 
Hamdasa, the Agagite, and exalted him, placing his seat of office above all of his fellow 
ministers. And all of the king’s servants who were at the gateway to the king kneeled and 
prostrated themselves before Haman, for the king had so commanded concerning him—
but Mordechai would neither kneel nor prostrate himself. Said the king’s servants who 
were at the gateway of the king to Mordechai, “Why are you flouting the king’s command?” 
It happened that, when they spoke to him daily, and he paid them no heed, they informed 
Haman, to see whether Mordechai’s avowal would be sustained—for he told them that 
he was a Yehudi. Haman then observed that Mordechai neither kneeled nor prostrated 
himself before him, and Haman was totally incensed. But it was demeaning, in his 
view, to strike at Mordechai alone, for he was informed of [the identity of] Mordechai’s 
people. Haman sought to destroy all the Yehudim throughout Achashverosh’s realm—
Mordechai’s people. In the first month, which is the month of Nisan, during King 
Achashverosh’s twelfth year, a “pur”, meaning “lot”, was cast in the presence of Haman, 
for a specific day, and, specifically, the twelfth month, which is the month of Adar. 

Haman then said to King Achashverosh: “There exists a particular people, far-flung, 
widespread among the peoples in all the colonies of your realm. Their customs differ 

הָאֲגָגִי  דָתָא  הַמְּ ן  בֶּ הָמָן  אֶת  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ ל  דַּ גִּ ה  הָאֵלֶּ בָרִים  הַדְּ אַחַר 
ר  אֲשֶׁ לֶךְ  הַמֶּ עַבְדֵי  וְכָל  אִתּוֹ:  ר  אֲשֶׁ רִֹים  הַשָּׂ ל  כָּ מֵעַל  סְאוֹ  כִּ אֶת  ם  שֶׂ וַיָּ אֵֹהוּ  וַיְנַשְּׂ
יִכְרַע  כַי לאֹ  וּמָרְדֳּ לֶךְ  ה לוֹ הַמֶּ צִוָּ י כֵן  כִּ חֲוִים לְהָמָן  תַּ וּמִשְׁ כֹּרְעִים  לֶךְ  עַר הַמֶּ שַׁ בְּ
ה עוֹבֵר  כָי מַדּוּעַ אַתָּ לֶךְ לְמָרְדֳּ עַר הַמֶּ שַׁ ר בְּ לֶךְ אֲשֶׁ חֲוֶה: וַיּאֹמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּ תַּ וְלאֹ יִשְׁ
אֲלֵיהֶם  מַע  שָׁ וְלאֹ  וָיוֹם  יוֹם  אֵלָיו  אָמְרָם[  ]כְּ אָמְרָם(  )בְּ וַיְהִי  לֶךְ:  הַמֶּ מִצְוַת  אֵת 
רְא  ר הוּא יְהוּדִי: וַיַּ יד לָהֶם אֲשֶׁ י הִגִּ כַי כִּ בְרֵי מָרְדֳּ ידוּ לְהָמָן לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ דִּ גִּ וַיַּ
לחֹ יָד  עֵינָיו לִשְׁ בֶז בְּ לֵא הָמָן חֵמָה: וַיִּ מָּ חֲוֶה לוֹ וַיִּ תַּ כַי כֹּרֵעַ וּמִשְׁ י אֵין מָרְדֳּ הָמָן כִּ
הוּדִים  ל הַיְּ מִיד אֶת כָּ שׁ הָמָן לְהַשְׁ כָי וַיְבַקֵּ ידוּ לוֹ אֶת עַם מָרְדֳּ י הִגִּ כַי לְבַדּוֹ כִּ מָרְדֳּ בְּ
נַת  שְׁ חֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ נִיסָן בִּ כָי: בַּ וֵרוֹשׁ עַם מָרְדֳּ כָל מַלְכוּת אֲחַשְׁ ר בְּ אֲשֶׁ
לְיוֹם  מִיּוֹם  הָמָן  לִפְנֵי  הַגּוֹרָל  הוּא  פּוּר  יל  הִפִּ וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  לַמֶּ רֵה  עֶשְׂ ים  תֵּ שְׁ

ר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר: נֵים עָשָׂ וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְׁ

כֹל  בְּ ים  הָעַמִּ ין  בֵּ וּמְפרָֹד  ר  מְפֻזָּ אֶחָד  עַם  נוֹ  יֶשְׁ וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  לַמֶּ הָמָן  וַיּאֹמֶר 
לֶךְ  ים וְלַמֶּ לֶךְ אֵינָם עשִֹׂ תֵי הַמֶּ ל עָם וְאֶת דָּ מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ וְדָתֵיהֶם שׁנֹוֹת מִכָּ
סֶף  ר כֶּ כַּ רֶת אֲלָפִים כִּ דָם וַעֲשֶׂ תֵב לְאַבְּ לֶךְ טוֹב יִכָּ יחָם: אִם עַל הַמֶּ ה לְהַנִּ אֵין שׁוֶֹ
עְתּוֹ  לֶךְ אֶת טַבַּ סַר הַמֶּ וַיָּ לֶךְ:  נְזֵי הַמֶּ גִּ לָאכָה לְהָבִיא אֶל  י הַמְּ יְדֵי עשֵֹׂ קוֹל עַל  אֶשְׁ

The nerve Mordechai has to 
not kneel before the King’s 
viceroy! Something needs to 
be done about him and that 
infernal nation of Jews!
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לְהָמָן  לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  הוּדִים:  הַיְּ צרֵֹר  הָאֲגָגִי  דָתָא  הַמְּ ן  בֶּ לְהָמָן  נָהּ  תְּ וַיִּ יָדוֹ  מֵעַל 
חֹדֶשׁ  בַּ לֶךְ  הַמֶּ ספְֹרֵי  רְאוּ  קָּ וַיִּ עֵינֶיךָ:  בְּ טּוֹב  כַּ בּוֹ  לַעֲשׂוֹת  וְהָעָם  לָךְ  נָתוּן  סֶף  הַכֶּ
נֵי  רְפְּ דַּ אֲחַשְׁ אֶל  הָמָן  ה  צִוָּ ר  אֲשֶׁ כָל  כְּ תֵב  כָּ וַיִּ בּוֹ  יוֹם  ר  עָשָׂ ה  לוֹשָׁ שְׁ בִּ הָרִאשׁוֹן 
רֵי עַם וָעָם מְדִינָה וּמְדִינָה  ר עַל מְדִינָה וּמְדִינָה וְאֶל שָׂ חוֹת אֲשֶׁ לֶךְ וְאֶל הַפַּ הַמֶּ
לֶךְ:  עַת הַמֶּ טַבַּ ם בְּ ב וְנֶחְתָּ וֵרשׁ נִכְתָּ לֶךְ אֲחַשְׁ ם הַמֶּ שֵׁ לְשׁוֹנוֹ בְּ כְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּ כִּ
ל  ד אֶת כָּ מִיד לַהֲרגֹ וּלְאַבֵּ לֶךְ לְהַשְׁ ל מְדִינוֹת הַמֶּ יַד הָרָצִים אֶל כָּ לוֹחַ סְפָרִים בְּ וְנִשְׁ
ר  נֵים עָשָׂ ר לְחֹדֶשׁ שְׁ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ יוֹם אֶחָד בִּ ים בְּ עַר וְעַד זָקֵן טַף וְנָשִׁ הוּדִים מִנַּ הַיְּ
לוּי  כָל מְדִינָה וּמְדִינָה גָּ ת בְּ תֵן דָּ תָב לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ לָלָם לָבוֹז: פַּ הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר וּשְׁ
ת  לֶךְ וְהַדָּ דְבַר הַמֶּ ה: הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים בִּ ים לִהְיוֹת עֲתִדִים לַיּוֹם הַזֶּ לְכָל הָעַמִּ

ן נָבוֹכָה:  וְהָעִיר שׁוּשָׁ תּוֹת  לִשְׁ בוּ  יָשְׁ וְהָמָן  לֶךְ  וְהַמֶּ ירָה  ן הַבִּ שׁוּשַׁ בְּ נָה  נִתְּ

from those of all peoples, and they do not abide by his majesty’s bylaws; his majesty has 
nothing to gain by tolerating them. If his majesty deems it proper, let it be inscribed that 
they are to be exterminated. And I shall weigh out ten thousand silver kikars under the 
auspices of the executive staff, to be deposited in the royal coffers.” The king removed his 
ring from his hand, and presented it to Haman the son of Hamdasa the Agagite, oppressor 
of the Yehudim. And the king said to Haman, “Keep the silver and do as you wish with 
the[se] people.” The royal scribes were then summoned, during the first month, on the 
thirteenth day of the month, and transcripts were made of all of Haman’s directives, 
to the imperial envoys, to the governors of each of the colonies, and to the ministers of 
each people, each and every colony in its own script, each and every people in its own 
language; it was written in King Achashverosh’s name and sealed with the royal ring. 
So that scrolls would be dispatched, carried by couriers, to all of the king’s colonies; to 
devastate, slaughter, and annihilate all the Yehudim, young and old, children, women, in 
a single day—on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month of Adar—
with their booty to be despoiled. The terms of the writ would become legally binding in 
each and every colony—displayed conspicuously before all the peoples, so that they 
would be poised on that day. The couriers were dispatched by urgent royal command, 
and the decree was delivered in the capital city of Shushan. The king and Haman then sat 
down for drinks, while the city of Shushan was in confusion.

C H A P T E R  3
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Consider an alternative timeline, one in which Esther does not shrewdly end 
Haman's evil scheme to destroy the Jewish People. Many anti-semites since 
Haman have attempted to devise a solution to the 'Jewish Problem,' but in this 
counter-history, perhaps the 'problem' would have already been resolved. 
Could this have been the culmination of Abraham and Sarah's genealogy? 
Without Esther, would the Purim saga have concluded with utter destruction?

This chapter illustrates a conversation through intermediaries between Mor-
dechai and Esther, and depicts an optimism for a celebratory ending with or 
without our Purim Heroine. Mordechai is confident that the Jewish People 
would survive, and the only outstanding question is whether Esther would be 
the source of our collective destiny. In other words, Haman's plan would have 
been wrecked by God who has intervened to save us consistently throughout 
history since freeing our ancestors from Egypt. Our continued existence as a 
nation is a divine miracle, one that requires heroic human partners to make the 
tough decisions to save the day.

Each of us exists at preordained moments in a timeline of history to impact the 
world in our own individual ways, but the question is whether we heed the call 
when it is made. Had Esther succumbed to her legitimate apprehension of the 
danger that accompanied a heroic decision, another character would be cele-
brated on the holiday of Purim. In making the difficult decision, Esther changed 
the timeline for herself and her family, but our national timeline remained the 
same.

Chapter four begins with feelings of fear and despair and ends with a first step 
toward implementing safety and security. The story is not over, but the heroine 
has declared her intentions to save the day. 

CHAPTER 4
"For, if you keep silent at this time, release and liberation will material-
ize for the Yehudim (Jews) from some other source, and you and your fa-
ther’s lineage will perish.” (Esther 4:14)
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Mordechai was apprised of everything that had transpired. Mordechai rent his garments, 
and garbed himself in sackloth and ashes. He proceeded into the city, and sounded 
a great, bitter wail. He came to the front of the king’s gate, for one could not enter the 
gateway to the king clad in sackcloth. And in each and every colony, wherever the king’s 
directives and bylaws reached—there was immense grief among the Yehudim, fasting, 
weeping and lamenting. Sackcloth and ashes cloaked multitudes. Esther’s maidservants 
and stewards came and told her about it, and the queen was extremely shaken. She 
dispatched garments to clothe Mordechai and remove his sackcloth, but he refused them. 
She then called for Hasach, one of the king’s officials, whom he had placed at her disposal, 
and instructed him concerning Mordechai, to ascertain what was happening, and why. 
Hasach withdrew, and went to Mordechai, to the city thoroughfare, which was at the front 
of the gateway to the king. Mordechai informed him of all that he had experienced, and 
of the silver which Haman had explicitly promised to weigh into the royal coffers so that 

ק  שַׂ שׁ  לְבַּ וַיִּ גָדָיו  בְּ אֶת  כַי  מָרְדֳּ קְרַע  וַיִּ ה  נַעֲשָׂ ר  ל-אֲשֶׁ אֶת-כָּ יָדַע  כַי  וּמָרְדֳּ
לֶךְ  הַמֶּ עַר  שַׁ לִפְנֵי  בוֹא עַד  וַיָּ וּמָרָה:  גְדֹלָה  זְעָקָה  זְעַק  וַיִּ תוֹךְ הָעִיר  בְּ צֵא  וַיֵּ וָאֵפֶר 
בַר  ר דְּ ק: וּבְכָל מְדִינָה וּמְדִינָה מְקוֹם אֲשֶׁ לְבוּשׁ שָׂ לֶךְ בִּ עַר הַמֶּ י אֵין לָבוֹא אֶל שַׁ כִּ
ים:  ע לָרַבִּ ק וָאֵפֶר יֻצַּ ד שַׂ הוּדִים וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּ דוֹל לַיְּ יעַ אֵבֶל גָּ לֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ הַמֶּ
ה  לְכָּ תְחַלְחַל הַמַּ וַתִּ ידוּ לָהּ  גִּ וַיַּ וְסָרִיסֶיהָ  ר  בוֹאנָה[ נַעֲרוֹת אֶסְתֵּ בוֹאינָה( ]וַתָּ )וַתָּ
קְרָא  ל: וַתִּ קּוֹ מֵעָלָיו וְלאֹ קִבֵּ כַי וּלְהָסִיר שַׂ ישׁ אֶת מָרְדֳּ גָדִים לְהַלְבִּ לַח בְּ שְׁ מְאֹד וַתִּ
כָי לָדַעַת מַה  הוּ עַל מָרְדֳּ צַוֵּ ר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ וַתְּ לֶךְ אֲשֶׁ רִיסֵי הַמֶּ ר לַהֲתָךְ מִסָּ אֶסְתֵּ
לֶךְ:  עַר הַמֶּ ר לִפְנֵי שַׁ כָי אֶל רְחוֹב הָעִיר אֲשֶׁ צֵא הֲתָךְ אֶל מָרְדֳּ וַיֵּ ה:  זֶּ ה וְעַל מַה  זֶּ
קוֹל עַל  ר אָמַר הָמָן לִשְׁ סֶף אֲשֶׁ ת הַכֶּ רָשַׁ ר קָרָהוּ וְאֵת פָּ ל אֲשֶׁ כַי אֵת כָּ ד לוֹ מָרְדֳּ גֶּ וַיַּ
ן  נִתַּ ר  אֲשֶׁ ת  הַדָּ תָב  כְּ גֶן  תְשֶׁ פַּ וְאֶת  דָם:  לְאַבְּ הוּדִים[  יְּ ]בַּ הוּדִיים(  יְּ )בַּ לֶךְ  הַמֶּ נְזֵי  גִּ
יד לָהּ וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ לָבוֹא אֶל  ר וּלְהַגִּ מִידָם נָתַן לוֹ לְהַרְאוֹת אֶת אֶסְתֵּ ן לְהַשְׁ שׁוּשָׁ בְּ
בְרֵי  ר אֵת דִּ ד לְאֶסְתֵּ גֵּ בוֹא הֲתָךְ וַיַּ הּ: וַיָּ פָנָיו עַל עַמָּ שׁ מִלְּ ן לוֹ וּלְבַקֵּ לֶךְ לְהִתְחַנֶּ הַמֶּ
לֶךְ וְעַ ם מְדִינוֹת  ל עַבְדֵי הַמֶּ כָי: כָּ הוּ אֶל מָרְדֳּ צַוֵּ ר לַהֲתָךְ וַתְּ כָי: וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּ מָרְדֳּ
נִימִית  הַפְּ הֶחָצֵר  אֶל  לֶךְ  הַמֶּ  אֶל  יָבוֹא  ר  אֲשֶׁ ה  ָ וְאִשּׁ אִישׁ  ל  כָּ ר  אֲשֶׁ יֹדְעִים  לֶךְ  הַמֶּ
הָב  רְבִיט הַזָּ לֶךְ אֶת שַׁ יט לוֹ הַמֶּ ר יוֹשִׁ תוֹ לְהָמִית לְבַד מֵאֲשֶׁ רֵא אַחַת דָּ ר לאֹ יִקָּ אֲשֶׁ
בְרֵי  כָי אֵת דִּ ידוּ לְמָרְדֳּ גִּ ים יוֹם: וַיַּ לוֹשִׁ לֶךְ זֶה שְׁ וְחָיָה וַאֲנִי לאֹ נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל הַמֶּ
לֶךְ  ית הַמֶּ לֵט בֵּ ךְ לְהִמָּ י בְנַפְשֵׁ דַמִּ ר אַל תְּ יב אֶל אֶסְתֵּ כַי לְהָשִׁ ר: וַיּאֹמֶר מָרְדֳּ אֶסְתֵּ

It is too dangerous! The King 
will kill me for sure!

You became Queen specifically 
for this moment! You must 
seize the opportunity!

You must go to the King and 
stop Haman’s scheme!
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הוּדִים  לָה יַעֲמוֹד לַיְּ עֵת הַזֹּאת רֶוַח וְהַצָּ י בָּ חֲרִישִׁ י אִם הַחֲרֵשׁ תַּ הוּדִים: כִּ ל הַיְּ מִכָּ
לְכוּת:  עַתְּ לַמַּ זֹאת הִגַּ קוֹם אַחֵר וְאַתְּ וּבֵית אָבִיךְ תֹּאבֵדוּ וּמִי יוֹדֵעַ אִם לְעֵת כָּ מִמָּ
ן  שׁוּשָׁ מְצְאִים בְּ הוּדִים הַנִּ ל הַיְּ נוֹס אֶת כָּ כָי: לֵךְ כְּ יב אֶל מָרְדֳּ ר לְהָשִׁ וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּ
ם אֲנִי וְנַעֲרתַֹי אָצוּם  ת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם גַּ לשֶׁ תּוּ שְׁ שְׁ וְצוּמוּ עָלַי וְאַל תֹּאכְלוּ וְאַל תִּ
כָי  עֲברֹ מָרְדָּ וַיַּ י:  י אָבָדְתִּ ר אָבַדְתִּ ת וְכַאֲשֶׁ ר לאֹ כַדָּ לֶךְ אֲשֶׁ ן וּבְכֵן אָבוֹא אֶל הַמֶּ כֵּ

ר:  תָה עָלָיו אֶסְתֵּ ר צִוְּ כֹל אֲשֶׁ עַשׂ כְּ וַיַּ

the Yehudim would be annihilated. A copy of the text of the legally binding writ which had 
been delivered in Shushan, mandating that they be destroyed, he gave to him, to show 
Esther, and to inform her; and to order her to gain entrance to the king, to plead with 
him, and to beg him to spare her people. Hasach came back, and conveyed, to Esther, 
Mordechai’s remarks. Esther spoke with Hasach, and instructed him to [tell] Mordechai: 
“All of his majesty’s servants, as well as the peoples of his majesty’s colonies, know 
that any man or woman who comes as close to his majesty as the innermost courtyard 
without an invitation, suffers a single fate; execution—save for someone toward whom 
his majesty extends the golden sceptre, to permit him to live. And I have not been granted 
an invitation to visit his majesty these thirty days.” They conveyed Esther’s remarks to 
Mordechai. Mordechai declared, in reply to Esther: “You had better not fantasize that in 
the royal palace you will escape the fate of all the other Jews. For, if you keep silent at this 
time, release and liberation will materialize for the Yehudim from some other source, and 
you and your father’s lineage will perish. Who knows whether, at this time next year, you 
will retain your royal position.” Esther declared, in reply to Mordechai: “Go, gather all the 
Yehudim found in Shushan, and fast for my sake. Take neither food nor drink for three 
days׀night and day. I and my maidservants will also fast this way. Having done this, I will 
come to the king even though it is unlawful and as I am bereft, so must I be further bereft.” 
Mordechai passed through [the city], and implemented all of Esther’s instructions to him.

C H A P T E R  4
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To be an advisor to a king means that you are someone with great insight. Ha-
man was one of King Achashverosh’s advisors, but there was clearly one piece 
of advice Haman never heard, “Don’t sweat the small stuff.” Clearly a man of 
power and influence but (lucky for us) Haman lost it all because of the “small 
stuff.” Well, one small thing to be exact. 

Haman was on top of the world. His ascent to power and influence is evident 
throughout the Megillah. He rises to such a prestigious place in the kingdom 
that the king gives Haman the official signet ring empowering him to do any-
thing he pleases (3:10). The ultimate level of success was seemingly bestowed 
upon him when Queen Esther holds an exclusive feast for herself, the king and 
Haman (5:14). It seems clear as day, the three of them are the greatest in all the 
land. But even that was not enough.

Following this gathering, Haman is on his way home to gloat and flaunt his sta-
tus in the kingdom and then lo and behold he sees Mordechai. Mordechai is Ha-
man’s weakness. With all the good that he has going on, one would assume he 
can look past his disdain for Mordechai, but that is not the case. In actuality, his 
disgust for Mordechai becomes Haman’s undoing. When he gets with all he has 
going for him, Mordechai’s defiance to his edict of bowing down to him, gets his 
blood boiling. This leads Haman to come up with the idea to hang Mordechai. 
And we also know the ending to this one.

Haman might have missed the importance of not sweating the small stuff but 
we can all definitely learn from his mistake and appreciate all of the good that 
we are blessed with. 

CHAPTER 5
"Still, all this is meaningless to me whenever I see Mordechai the Yehudi  
(Jew) sitting at the gateway to the king." (Esther 5:13)



P B   |   M E G I L AT  E S T H E R T H E  P U R I M  S TO RY   |   2 7

It was on the third day. Esther cloaked herself in majesty, and stood in the innermost 
palace courtyard, facing the palace. The king sat on his imperial throne, in the royal 
chamber, facing the entrance to the palace. Now, when the king saw Queen Esther 
standing in the courtyard, she gained his favorable regard, and the king extended, 
towards Esther, the golden sceptre in his hand. Esther came closer, and touched the 
point of the sceptre. The king said to her: “What do you need, Queen Esther, what do you 
wish? Up until half the empire, and it shall be granted to you!” Esther said, “If his majesty 
deems it proper, let his majesty and Haman attend, today, a feast which I have prepared 
for him.” The king said, “Urge Haman to quickly fulfill Esther’s instructions.” So the king 
and Haman arrived at the feast which Esther had prepared. The king said to Esther at 
the winefest, “Whatever you request shall be granted to you! Whatever you wish, up until 
half the empire, shall be fulfilled!” Esther replied, saying, “My request, and my wish: If I 
have gained His Majesty’s favorable regard, and if His Majesty deems it proper fo fulfill 
my request and gratify my wish; let His Majesty and Haman attend the feast which I shall 
tender for them—and tomorrow I shall comply with His Majesty’s command.” Haman 

לֶךְ  הַמֶּ ית  בֵּ חֲצַר  בַּ עֲמֹד  וַתַּ מַלְכוּת  ר  אֶסְתֵּ שׁ  לְבַּ וַתִּ י  לִישִׁ ְ הַשּׁ יּוֹם  בַּ וַיְהִי 
לְכוּת נכַֹח  בֵית הַמַּ א מַלְכוּתוֹ בְּ סֵּ ב עַל כִּ לֶךְ יוֹשֵׁ לֶךְ וְהַמֶּ ית הַמֶּ נִימִית נכַֹח בֵּ הַפְּ
חֵן  אָה  נָשְׂ חָצֵר  בֶּ עמֶֹדֶת  ה  לְכָּ הַמַּ ר  אֶסְתֵּ אֶת  לֶךְ  הַמֶּ כִרְאוֹת  וַיְהִי  יִת:  הַבָּ תַח  פֶּ
ע  גַּ ר וַתִּ קְרַב אֶסְתֵּ יָדוֹ וַתִּ ר בְּ הָב אֲשֶׁ רְבִיט הַזָּ ר אֶת שַׁ לֶךְ לְאֶסְתֵּ ט הַמֶּ עֵינָיו וַיּוֹשֶׁ בְּ
תֵךְ עַד חֲצִי  שָׁ קָּ ה וּמַה בַּ לְכָּ ר הַמַּ ךְ אֶסְתֵּ לֶךְ מַה לָּ רְבִיט: וַיּאֹמֶר לָהּ הַמֶּ ַ רֹאשׁ הַשּׁ בְּ
לֶךְ וְהָמָן הַיּוֹם אֶל  לֶךְ טוֹב יָבוֹא הַמֶּ ר אִם עַל הַמֶּ תֵן לָךְ: וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּ לְכוּת וְיִנָּ הַמַּ
ר  בַר אֶסְתֵּ לֶךְ מַהֲרוּ אֶת הָמָן לַעֲשׂוֹת אֶת דְּ יתִי לוֹ: וַיּאֹמֶר הַמֶּ ר עָשִׂ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ הַמִּ
ר  לְאֶסְתֵּ לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  ר:  אֶסְתֵּ תָה  עָשְׂ ר  אֲשֶׁ ה  תֶּ שְׁ הַמִּ אֶל  וְהָמָן  לֶךְ  הַמֶּ בֹא  וַיָּ
עַן  לְכוּת וְתֵעָשׂ: וַתַּ תֵךְ עַד חֲצִי הַמַּ שָׁ קָּ תֵן לָךְ וּמַה בַּ אֵלָתֵךְ וְיִנָּ ְ יִן מַה שּׁ ה הַיַּ תֵּ מִשְׁ בְּ
לֶךְ  הַמֶּ עַל  וְאִם  לֶךְ  הַמֶּ עֵינֵי  בְּ חֵן  מָצָאתִי  אִם  תִי:  שָׁ וּבַקָּ אֵלָתִי  שְׁ וַתֹּאמַר  ר  אֶסְתֵּ
ר  ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ לֶךְ וְהָמָן אֶל הַמִּ תִי יָבוֹא הַמֶּ שָׁ קָּ אֵלָתִי וְלַעֲשׂוֹת אֶת בַּ טוֹב לָתֵת אֶת שְׁ
מֵחַ וְטוֹב לֵב  יּוֹם הַהוּא שָׂ צֵא הָמָן בַּ וַיֵּ לֶךְ:  דְבַר הַמֶּ ה כִּ ה לָהֶם וּמָחָר אֶעֱשֶׂ אֶעֱשֶׂ
עַל  הָמָן  לֵא  מָּ וַיִּ נּוּ  מִמֶּ זָע  וְלאֹ  וְלאֹ קָם  לֶךְ  הַמֶּ עַר  שַׁ בְּ כַי  מָרְדֳּ הָמָן אֶת  וְכִרְאוֹת 
זֶרֶשׁ  וְאֶת  בֵא אֶת אהֲֹבָיו  וַיָּ לַח  שְׁ וַיִּ יתוֹ  בֵּ אֶל  בוֹא  וַיָּ הָמָן  ק  תְאַפַּ וַיִּ חֵמָה:  כַי  מָרְדֳּ
לֶךְ וְאֵת  לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ ל אֲשֶׁ נָיו וְאֵת כָּ רוֹ וְרבֹ בָּ בוֹד עָשְׁ ר לָהֶם הָמָן אֶת כְּ תּוֹ: וַיְסַפֵּ אִשְׁ
ה  לְכָּ ר הַמַּ לֶךְ: וַיּאֹמֶר הָמָן אַף לאֹ הֵבִ יאָה אֶסְתֵּ רִֹים וְעַבְדֵי הַמֶּ אֹוֹ עַל הַשָּׂ ר נִשְּׂ אֲשֶׁ

(Gulp) If it pleases the King, I 
would be honored if his Maj-
esty and Haman graced my 
party with their presence.

My dear wife, what can I do 
for you?
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י אִם אוֹתִי וְגַם לְמָחָר אֲנִי קָרוּא לָהּ עִם  תָה כִּ ר עָשָׂ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ לֶךְ אֶל הַמִּ עִם הַמֶּ
ב  הוּדִי יוֹשֵׁ כַי הַיְּ ר אֲנִי רֹאֶה אֶת מָרְדֳּ כָל עֵת אֲשֶׁ ה לִי בְּ לֶךְ: וְכָל זֶה אֵינֶנּוּ שׁוֶֹ הַמֶּ
ה  אַמָּ ים  ִ חֲמִשּׁ בהַֹּ  גָּ עֵץ  יַעֲשׂוּ  וְכָל אהֲֹבָיו  תּוֹ  אִשְׁ זֶרֶשׁ  לוֹ  וַתֹּאמֶר  לֶךְ:  הַמֶּ עַר  שַׁ בְּ
מֵחַ  שָׂ ה  תֶּ שְׁ הַמִּ אֶל  לֶךְ  הַמֶּ עִם  וּבֹא  עָלָיו  כַי  מָרְדֳּ אֶת  וְיִתְלוּ  לֶךְ  לַמֶּ אֱמרֹ  וּבַבּקֶֹר 

עַשׂ הָעֵץ:  וַיַּ בָר לִפְנֵי הָמָן  יטַב הַדָּ וַיִּ

ventured forth, that day, joyful and content; but when Haman perceived Mordechai at 
the gateway to the king, neglecting to rise or bestir himself for him, Haman was totally 
incensed at Mordechai. Haman restrained himself, arrived at his home, and gathered 
his friends and his wife Zeresh. Haman boasted, to them, of the glories of his affluence 
and of his profusion of sons; of all the eminence the king had given him, and that he had 
exalted him above the ministers and the royal servants. “And,” Haman declared, “Even 
now, Queen Esther let no man come with the king to the feast that she had prepared, but 
myself; moreover, tomorrow also I have been invited by her to join the king. Still, all this 
is meaningless to me whenever I see Mordechai the Yehudi sitting at the gateway to the 
king.” His wife Zeresh told him—and so too all his friends—“Let them build a gallows fifty 
amohs high. In the morning, suggest to the king that they hang Mordechai from it and 
join the king at the feast joyfully.” The scheme pleased Haman, and he built the gallows.

C H A P T E R  5
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There is an interesting custom that when the reader gets to the first verse of 
Chapter 6, he should raise his voice slightly, and read this verse in a louder 
tone. “And on that night, the king’s sleep was disrupted,” must be read loudly. 
Why? It is explained that this verse is the turning point of the Purim Megillah. 
What is so significant about this verse? Why do we care that King Achashverosh 
could not sleep?

There is a deep mystical tradition about the real identity of the king in the me-
gillah. On a literal level, the king is obviously always referring to King Achash-
verosh, the Persian ruler. But on a deeper level, the king is also alluding to the 
King of all Kings, God. The Megillah is multi-layered with different interpreta-
tions. The very same sentence which is referring to a king of flesh and blood, 
can also be talking about the exalted King who created the world. Go back and 
read the megillah with this in mind. You’ll notice some very interesting insights. 

Based on this tradition, the Talmud (Megillah 15a) explains that the verse is 
alluding to the fact that on that very night, God Himself was awakened from 
a slumber. But does God sleep? Of course God does not sleep, but sometimes, 
from our perspective we perceive that God is asleep. We experience moments 
of darkness where we don’t see God’s hand in our lives. “And on that night the 
King’s sleep was disrupted.” The Megillah reminds us that God is never really 
asleep. God is always there for us. 

CHAPTER 6
"That night, the king’s sleep was disturbed, so he called for the bringing 
of the book of archives, of historical events, to be recited before the king." 
(Esther 6:1)
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That night, the king’s sleep was disturbed, so he called for the bringing of the book of 
archives, of historical events, to be recited before the king. It was discovered, in the 
record, that Mordechai had reported that Bigsan and Seresh, two of the king’s stewards, 
of the guardians of the entrance, had sought to assault King Achashverosh. The king 
said, “What honor or eminence has been bestowed on Mordechai for this?” The king’s 
youthful valets replied, “Not a thing has been done for him.” “Who is in the courtyard?,” 
said the king. Now Haman had just reached the outer courtyard of the palace, to suggest 
to the king that Mordechai be hung from the gallows he had prepared for him. The king’s 
youths said to him, “Haman is here, standing in the courtyard.” The king said, “Let him 
in.” Haman entered. The king said to him, “What should be done for a man whom the 
king wishes to honor. Now Haman reflected, ‘Whom would the king desire to glorify 
more than me?’ Haman said to the king, “A man whose glory the king desires! Let them 
bring the imperial robe, worn by His Majesty, and the horse mounted by His Majesty; 
the imperial crown to be placed on his head. Let the robe and the horse be handed to a 
distinguished minister, a nobleman. Then let them garb the man whose glory the king 
desires, mount him on the horse in the city thoroughfare, and proclaim before him, 
‘This is what is done with a man whose glory the king desires!’” The king said to Haman, 

בְרֵי  כְרנֹוֹת דִּ לֶךְ וַיּאֹמֶר לְהָבִיא אֶת סֵפֶר הַזִּ נַת הַמֶּ יְלָה הַהוּא, נָדְדָה שְׁ לַּ  בַּ
גְתָנָא  בִּ כַי עַל  יד מָרְדֳּ ר הִגִּ צֵא כָתוּב אֲשֶׁ מָּ וַיִּ לֶךְ:  הְיוּ נִקְרָאִים לִפְנֵי הַמֶּ וַיִּ מִים  הַיָּ
וֵרוֹשׁ:  לֶךְ אֲחַשְׁ מֶּ לחַֹ יָד בַּ קְשׁוּ לִשְׁ ר בִּ ף אֲשֶׁ מְֹרֵי הַסַּ לֶךְ מִשּׁ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ וָתֶרֶשׁ שְׁ
לֶךְ  הַמֶּ נַעֲרֵי  וַיּאֹמְרוּ  זֶה  עַל  כַי  לְמָרְדֳּ ה  וּגְדוּלָּ יְקָר  ה  עֲשָׂ נַּ מַה  לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר 
לֶךְ  ית הַמֶּ א לַחֲצַר בֵּ לֶךְ מִי בֶחָצֵר וְהָמָן בָּ בָר: וַיּאֹמֶר הַמֶּ ה עִמּוֹ דָּ רְתָיו לאֹ נַעֲשָׂ מְשָׁ
ר הֵכִין לוֹ: וַיּאֹמְרוּ נַעֲרֵי  כַי עַל הָעֵץ אֲשֶׁ לֶךְ לִתְלוֹת אֶת מָרְדֳּ הַחִיצוֹנָה לֵאמרֹ לַמֶּ
לֶךְ  בוֹא הָמָן וַיּאֹמֶר לוֹ הַמֶּ לֶךְ יָבוֹא: וַיָּ חָצֵר וַיּאֹמֶר הַמֶּ ה הָמָן עמֵֹד בֶּ לֶךְ אֵלָיו הִנֵּ הַמֶּ
לֶךְ  לִבּוֹ לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּ יקָרוֹ וַיּאֹמֶר הָמָן בְּ לֶךְ חָפֵץ בִּ ר הַמֶּ אִישׁ אֲשֶׁ מַה לַעֲשׂוֹת בָּ
יקָרוֹ:  בִּ חָפֵץ  לֶךְ  הַמֶּ ר  אֲשֶׁ אִישׁ  לֶךְ  הַמֶּ אֶל  הָמָן  וַיּאֹמֶר  י:  נִּ מִמֶּ יוֹתֵר  יְקָר  לַעֲשׂוֹת 
ן  ר נִתַּ לֶךְ וַאֲשֶׁ ר רָכַב עָלָיו הַמֶּ לֶךְ וְסוּס אֲשֶׁ ר לָבַשׁ בּוֹ הַמֶּ יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת אֲשֶׁ
מִים  רְתְּ לֶךְ הַפַּ רֵֹי הַמֶּ בוּשׁ וְהַסּוּס עַל יַד אִישׁ מִשָּׂ רֹאשׁוֹ: וְנָתוֹן הַלְּ תֶר מַלְכוּת בְּ כֶּ
הָעִיר  רְחוֹב  בִּ הַסּוּס  עַל  בֻהוּ  וְהִרְכִּ יקָרוֹ  בִּ חָפֵץ  לֶךְ  הַמֶּ ר  אֲשֶׁ הָאִישׁ  שׁוּ אֶת  וְהִלְבִּ
לְהָמָן  לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  יקָרוֹ:  בִּ חָפֵץ  לֶךְ  הַמֶּ ר  אֲשֶׁ לָאִישׁ  ה  יֵעָשֶׂ כָה  כָּ לְפָנָיו  וְקָרְאוּ 
ב  הוּדִי הַיּשֵֹׁ כַי הַיְּ ה כֵן לְמָרְדֳּ רְתָּ וַעֲשֵׂ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ בוּשׁ וְאֶת הַסּוּס כַּ מַהֵר קַח אֶת הַלְּ
בוּשׁ וְאֶת הַסּוּס  ח הָמָן אֶת הַלְּ קַּ : וַיִּ רְתָּ בַּ ר דִּ בָר מִכֹּל אֲשֶׁ ל דָּ פֵּ לֶךְ אַל תַּ עַר הַמֶּ שַׁ בְּ

(Sigh) Can’t we just build 
him a statue or something?

Mordechai has gone unap-
preciated for far too long. 
You will lead a parade in his 
honor!
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ר  ה לָאִישׁ אֲשֶׁ כָה יֵעָשֶׂ קְרָא לְפָנָיו כָּ רְחוֹב הָעִיר וַיִּ יבֵהוּ בִּ רְכִּ כָי וַיַּ שׁ אֶת מָרְדֳּ לְבֵּ וַיַּ
יתוֹ אָבֵל וַחֲפוּי  לֶךְ וְהָמָן נִדְחַף אֶל בֵּ עַר הַמֶּ כַי אֶל שַׁ ב מָרְדֳּ שָׁ יקָרוֹ: וַיָּ לֶךְ חָפֵץ בִּ הַמֶּ
ר קָרָהוּ וַיּאֹמְרוּ לוֹ חֲכָמָיו  ל אֲשֶׁ תּוֹ וּלְכָל אהֲֹבָיו אֵת כָּ ר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁ רֹאשׁ: וַיְסַפֵּ
ר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל לְפָנָיו לאֹ תוּכַל לּוֹ  כַי אֲשֶׁ הוּדִים מָרְדֳּ רַע הַיְּ זֶּ תּוֹ אִם מִּ וְזֶרֶשׁ אִשְׁ
בְהִלוּ לְהָבִיא  יעוּ וַיַּ לֶךְ הִגִּ רִים עִמּוֹ וְסָרִיסֵי הַמֶּ פּוֹל לְפָנָיו: עוֹדָם מְדַבְּ י נָפוֹל תִּ כִּ

ר:  תָה אֶסְתֵּ ר עָשְׂ ה אֲשֶׁ תֶּ שְׁ אֶת הָמָן אֶל הַמִּ

“Quickly, take the cloak and the horse just as you said, and do so to Mordechai the Yehudi, 
who sits at the gateway to the king. Do not omit anything you mentioned!” Haman took 
the robe and the horse and garbed Mordechai. Then he led him on horseback through the 
city thoroughfare, and proclaimed before him, “This is what is done with a man whose 
glory the king desires.” Mordechai then returned to the gateway to the king, while Haman 
was rushed home, griefstricken, his head covered [in shame.] Haman related to his wife 
Zeresh, and all his friends all that had befallen him. His counsellors and his wife Zeresh 
told him, “As Mordechai is of Yehudite stock, since you have begun to fall before him, you 
cannot overcome him, but will surely fall before him.” While they were still conversing 
with him, the king’s stewards arrived, rushing to bring Haman to the feast which Esther 
had prepared.

C H A P T E R  6
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The sages of the Talmud teach that when something negative happens to 
a person they should say "Gam zu letova—this, too, is for the good." It is 
not only the things that we perceive as good that are so, but even those that 
seem bad are in reality "gam" (also) for the good. 

The theme of the Purim story is "venahafoch hu" - which loosely translates 
as "flipped over." All the things in the Purim story that seemed horrible were 
subsequently recognized as good. The "venahafoch hu" moment of the Me-
gillah is this verse.

This verse appears right after Esther reveals to Achashverosh that she 
is Jewish and that Haman is out to destroy her nation. Charvona, one of 
Achashverosh's servants, uses this opportunity to point out the gallows 
that Haman had prepared for Mordechai. Achashverosh orders Haman to be 
hanged on them. This is the moment when everything flips. The gallows that 
Haman had erected in the middle of the city to hang Mordechai end up being 
the cause of his own downfall. The very object of our fear becomes the ve-
hicle of our salvation. Venahafoch hu. The first word Charvona says ("gam") 
reminds us that everything is for the good. Gam zu letovah.

After reading the Megillah there is a custom to sing Shoshanas Yaakov, a 
poetic summary of the purim miracle. It ends with: "V'gam Charvona zachor 
latov - And also Charvona is remembered for good." The name Charvona 
can also mean destruction (as in the word churban). He is the one who re-
vealed that even when everything seems to be falling apart, that also - gam, 
is really good.

CHAPTER 7
 "Then Charvonah declared, [he was] one of the king’s personal stewards, 
'Moreover, there is the gallows which Haman built for Mordechai, who 
spoke up in favor of the king, standing in Haman’s house—fifty amohs 
high.' The king commanded, 'Hang him from it!'” (Esther 7:9)
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The king and Haman came to drink with Queen Esther. The king said to Esther, at the 
second day’s winefest as well, “Whatever your request, Queen Esther, shall be granted 
you! Whatever you wish, even until half the empire, it shall be fulfilled!” Queen Esther 
replied, saying, “If I have gained your majesty’s favor and if his majesty deems it proper, 
let my life be granted me by my request, and my people by my wish. For we were sold, I 
and my people, to be destroyed, slaughtered, and annihilated. Now, had we been sold as 
slaves and maidservants, I would have remained silent, but the oppressor has no regard 
for losses incurred by his majesty. 

King Achashverosh spoke. He said to Queen Esther, “Who is this? Who is the one that had 
the audacity to act this way?” Esther exclaimed, “An oppressive man, an enemy—this evil 
Haman!”—and Haman was terrified before the king and the queen. The king rose, in a 
fit of rage, from the winefest toward the orchard garden, while Haman got up to plead 
with Queen Esther for his life, for he realized that it would end up badly for him from the 

ם  גַּ ר  לְאֶסְתֵּ לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  ה:  לְכָּ הַמַּ ר  אֶסְתֵּ עִם  תּוֹת  לִשְׁ וְהָמָן  לֶךְ  הַמֶּ בֹא  וַיָּ
תֵךְ  שָׁ קָּ בַּ לָךְ וּמַה  תֵן  וְתִנָּ ה  לְכָּ ר הַמַּ אֵלָתֵךְ אֶסְתֵּ ְ שּׁ יִן מַה  הַיַּ ה  תֵּ מִשְׁ בְּ נִי  ֵ יּוֹם הַשּׁ בַּ
עֵינֶיךָ  צָאתִי חֵן בְּ ה וַתֹּאמַר אִם מָּ לְכָּ ר הַמַּ עַן אֶסְתֵּ לְכוּת וְתֵעָשׂ: וַתַּ עַד חֲצִי הַמַּ
רְנוּ  י נִמְכַּ תִי: כִּ שָׁ בַקָּ י בְּ אֵלָתִי וְעַמִּ שְׁ י בִּ תֶן לִי נַפְשִׁ נָּ לֶךְ טוֹב תִּ לֶךְ וְאִם עַל הַמֶּ הַמֶּ
י  י כִּ תִּ רְנוּ הֶחֱרַשְׁ פָחוֹת נִמְכַּ ד וְאִלּוּ לַעֲבָדִים וְלִשְׁ מִיד לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּ י לְהַשְׁ אֲנִי וְעַמִּ

לֶךְ: נֵזֶק הַמֶּ ה בְּ ר שׁוֶֹ אֵין הַצָּ

ר  ה מִי הוּא זֶה וְאֵי זֶה הוּא אֲשֶׁ לְכָּ ר הַמַּ וַיּאֹמֶר לְאֶסְתֵּ וֵרוֹשׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ וַיּאֹמֶר הַמֶּ
ה וְהָמָן נִבְעַת  ר אִישׁ צַר וְאוֹיֵב הָמָן הָרָע הַזֶּ ן: וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּ מְלָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ
יתָן וְהָמָן  ת הַבִּ נַּ יִן אֶל גִּ ה הַיַּ תֵּ שְׁ חֲמָתוֹ מִמִּ לֶךְ קָם בַּ ה: וְהַמֶּ לְכָּ לֶךְ וְהַמַּ פְנֵי הַמֶּ מִלִּ
מֵאֵת  הָרָעָה  אֵלָיו  כָלְתָה  י  כִּ רָאָה  י  כִּ ה  לְכָּ הַמַּ ר  מֵאֶסְתֵּ נַפְשׁוֹ  עַל  שׁ  לְבַקֵּ עָמַד 
ר  ה אֲשֶׁ טָּ יִן וְהָמָן נֹפֵל עַל הַמִּ ה הַיַּ תֵּ ית מִשְׁ יתָן אֶל בֵּ ת הַבִּ נַּ ב מִגִּ לֶךְ שָׁ לֶךְ: וְהַמֶּ הַמֶּ
י  בָר יָצָא מִפִּ יִת הַדָּ בָּ י בַּ ה עִמִּ לְכָּ לֶךְ הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת הַמַּ ר עָלֶיהָ וַיּאֹמֶר הַמֶּ אֶסְתֵּ

THIS IS AN OUTRAGE!! HOW 
DARE HE!! HANG HIM!!

Wait-what?!

Your Majesty, Haman is a vile 
man set upon destroying me 
and my people!
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ה  ם הִנֵּ לֶךְ גַּ רִיסִים לִפְנֵי הַמֶּ לֶךְ וּפְנֵי הָמָן חָפוּ: וַיּאֹמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן הַסָּ הַמֶּ
בהַֹּ  גָּ הָמָן  בֵית  בְּ לֶךְ עמֵֹד  הַמֶּ עַל  ר טוֹב  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַי  לְמָרְדֳּ הָמָן  ה  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ הָעֵץ 
הֵכִין  ר  אֲשֶׁ הָעֵץ  עַל  הָמָן  אֶת  תְלוּ  וַיִּ עָלָיו:  לֻהוּ  תְּ לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  ה  אַמָּ ים  ִ חֲמִשּׁ

כָכָה:  שָׁ לֶךְ  הַמֶּ וַחֲמַת  כָי  לְמָרְדֳּ

king. When the king returned from the orchard garden to the winefest room, Haman had 
fallen on the couch upon which Esther reclined. The king exclaimed, “Even to overpower 
the queen with me in the palace?” The words left the king’s mouth, and Haman’s face 
was enveloped in humiliation. Then Charvonah declared, [he was] one of the king’s 
personal stewards, “Moreover, there is the gallows which Haman built for Mordechai, 
who spoke up in favor of the king, standing in Haman’s house—fifty amohs high.” The 
king commanded, “Hang him from it.” They hung Haman from the gallows which he had 
prepared for Mordechai, and the king’s anger dissipated.

C H A P T E R  7
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In the eighth chapter of the Megillah, it seems like we rounded the corner and 
the threat of annihilation was behind us. However, there is still a decent amount 
of Megillah to go. What is there left to learn? What more does the story of Purim 
have to tell us? The answer is two-fold and this can be based off of a verse in 
Psalms 34:15 where it says, “distance oneself from evil and do good”. It is not 
just enough to overcome the bad but one needs to attach themselves to good. 
The overcoming the bad was already underway, the evil Haman was dealt with. 
Although Haman was gone, the attack of the Jews was still in place. The begin-
ning of this chapter continues with the “distance from evil” as the king grants 
permission to the Jewish people to fight back on the dreaded date of the 13th  
of Adar. 

But the end of the chapter deals with the other aspect of the above mentioned 
verse, “and do good.” The verse above describes the elation the Jews felt once 
freed from the threat of destruction. The Talmud says that each of the terms 
in the verse relates to a different mitzvah. “Light” connects to learning Torah, 
“happiness” corresponds to celebrating the holidays, “joy” is synonymous with 
brit milah and “honor” is symbolized by tefillin. The way to fully overcome the 
threat hanging over our heads on Purim (and in any challenge we face) is not 
just to overcome and defeat the obstacle ahead of us, but to take steps in the 
positive direction. That is how our chapter concludes. 

How beautiful is it that we use this same verse in havdalah when we bid farewell 
to Shabbat and get ready to take on a new week! We go into the week with this 
reminder to connect to the positive and do good as well as overcoming the bad. 

CHAPTER 8
"For the Yehudim (Jews), there was radiance, joy, delight, and glory."  
(Esther 8:16)
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That day, King Achashverosh awarded Queen Esther the estate of Haman, the oppressor 
of the Yehudim. And Mordechai appeared before the king, for Esther had told him how he 
was related to her. The king removed his ring, which he had confiscated from Haman, and 
presented it to Mordechai. And Esther authorized Mordechai to take custody of Haman’s 
estate. 

Esther spoke again before the king. She threw herself at his feet and wept, and pleaded 
with him to divert the evil decree of Haman the Agagite; and his scheme which he had 
devised against the Yehudim. The king extended the golden sceptre towards Esther. 
Esther rose, and stood before the king. She said, “If his majesty deems it proper, and if 
I have gained favor before him, and the matter seems fitting before his majesty, and I 
am pleasing in his eyes; then let a writ be issued rescinding the documents conceived 
by Haman, the son of Hamdasa, the Agagite, that he wrote ordering the annihilation of 
the Yehudim who reside in all the providence of the king. For how can I possibly look on 
while catastrophe befalls my people? And how can I possibly look on while my heritage 
is annihilated? 

King Achashverosh said to Queen Esther and to Mordechai the Yehudi, “Here, I have given 
Haman’s estate to Esther, and he was hung from the gallows for attacking the Yehudim. 
Thus, you may issue a writ concerning the Yehudim as you please, in the name of the king 

צרֵֹר  הָמָן  ית  בֵּ אֶת  ה  לְכָּ הַמַּ ר  לְאֶסְתֵּ וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ נָתַן  הַהוּא  יּוֹם  בַּ
ר מָה הוּא לָהּ:  ידָה אֶסְתֵּ י הִגִּ לֶךְ כִּ א לִפְנֵי הַמֶּ כַי בָּ הוּדִים[ וּמָרְדֳּ הוּדִיים( ]הַיְּ )הַיְּ
ר אֶת  ם אֶסְתֵּ שֶׂ וַתָּ כָי  לְמָרְדֳּ נָהּ  תְּ וַיִּ ר הֶעֱבִיר מֵהָמָן  עְתּוֹ אֲשֶׁ טַבַּ לֶךְ אֶת  הַמֶּ סַר  וַיָּ

הָמָן: ית  בֵּ עַל  כַי  מָרְדֳּ

ן לוֹ לְהַעֲבִיר  תְחַנֶּ בְךְּ וַתִּ פֹּל לִפְנֵי רַגְלָיו וַתֵּ לֶךְ וַתִּ ר לִפְנֵי הַמֶּ דַבֵּ ר וַתְּ וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּ
לֶךְ  הַמֶּ ט  וַיּוֹשֶׁ הוּדִים:  הַיְּ עַל  ב  חָשַׁ ר  אֲשֶׁ בְתּוֹ  מַחֲשַׁ וְאֵת  הָאֲגָגִי  הָמָן  רָעַת  אֶת 
עַל  אִם  וַתֹּאמֶר  לֶךְ:  הַמֶּ לִפְנֵי  עֲמֹד  וַתַּ ר  אֶסְתֵּ קָם  וַתָּ הָב  הַזָּ רְבִט  שַׁ אֵת  ר  לְאֶסְתֵּ
עֵינָיו  בְּ אֲנִי  וְטוֹבָה  לֶךְ  הַמֶּ לִפְנֵי  בָר  הַדָּ ר  וְכָשֵׁ לְפָנָיו  חֵן  צָאתִי  מָּ וְאִם  לֶךְ טוֹב  הַמֶּ
ד  תַב לְאַבֵּ ר כָּ דָתָא הָאֲגָגִי אֲשֶׁ ן הַמְּ בֶת הָמָן בֶּ פָרִים מַחֲשֶׁ יב אֶת הַסְּ תֵב לְהָשִׁ יִכָּ
ר  אֲשֶׁ רָעָה  בָּ וְרָאִיתִי  אוּכַל  אֵיכָכָה  י  כִּ לֶךְ:  הַמֶּ מְדִינוֹת  כָל  בְּ ר  אֲשֶׁ הוּדִים  הַיְּ אֶת 

י: מוֹלַדְתִּ אָבְדַן  בְּ וְרָאִיתִי  אוּכַל  וְאֵיכָכָה  י  עַמִּ אֶת  יִמְצָא 

י  ה בֵית הָמָן נָתַתִּ הוּדִי הִנֵּ כַי הַיְּ ה וּלְמָרְדֳּ לְכָּ ר הַמַּ וֵרשׁ לְאֶסְתֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ וַיּאֹמֶר הַמֶּ
ם  וְאַתֶּ הוּדִים[:  יְּ ]בַּ הוּדִיים(  יְּ )בַּ יָדוֹ  לַח  שָׁ ר  אֲשֶׁ עַל  הָעֵץ  עַל  לוּ  תָּ וְאתֹוֹ  ר  לְאֶסְתֵּ
י כְתָב  לֶךְ כִּ עַת הַמֶּ טַבַּ לֶךְ וְחִתְמוּ בְּ ם הַמֶּ שֵׁ עֵינֵיכֶם בְּ טּוֹב בְּ הוּדִים כַּ תְבוּ עַל הַיְּ כִּ

 Here take my signet ring 
and craft whatever decree 
you wish

Please your majesty! My peo-
ple are still in grave danger!
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לֶךְ  רְאוּ ספְֹרֵי הַמֶּ קָּ יב: וַיִּ לֶךְ אֵין לְהָשִׁ עַת הַמֶּ טַבַּ לֶךְ וְנַחְתּוֹם בְּ ם הַמֶּ שֵׁ ב בְּ ר נִכְתָּ אֲשֶׁ
כָל  כְּ תֵב  כָּ וַיִּ בּוֹ  רִים  וְעֶשְׂ ה  לוֹשָׁ שְׁ בִּ סִיוָן  חֹדֶשׁ  י הוּא  לִישִׁ ְ הַשּׁ חֹדֶשׁ  בַּ הַהִיא  עֵת  בָּ
ר  דִינוֹת אֲשֶׁ רֵי הַמְּ חוֹת וְשָׂ נִים וְהַפַּ רְפְּ דַּ הוּדִים וְאֶל הָאֲחַשְׁ כַי אֶל הַיְּ ה מָרְדֳּ ר צִוָּ אֲשֶׁ
כְתָבָהּ וְעַם וָעָם  רִים וּמֵאָה מְדִינָה מְדִינָה וּמְדִינָה כִּ בַע וְעֶשְׂ מֵהדֹּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁ
חְתּםֹ  וַיַּ וֵרֹשׁ  אֲחַשְׁ לֶךְ  הַמֶּ ם  שֵׁ בְּ כְתֹּב  וַיִּ וְכִלְשׁוֹנָם:  כְתָבָם  כִּ הוּדִים  הַיְּ וְאֶל  לְשׁנֹוֹ  כִּ
רָנִים  תְּ סּוּסִים רכְֹבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁ יַד הָרָצִים בַּ לַח סְפָרִים בְּ שְׁ וַיִּ לֶךְ  עַת הַמֶּ טַבַּ בְּ
הֵל וְלַעֲמֹד עַל  כָל עִיר וָעִיר לְהִקָּ ר בְּ הוּדִים אֲשֶׁ לֶךְ לַיְּ ר נָתַן הַמֶּ כִים: אֲשֶׁ נֵי הָרַמָּ בְּ
ים  רִים אתָֹם טַף וְנָשִׁ ל חֵיל עַם וּמְדִינָה הַצָּ ד אֶת כָּ מִיד וְלַהֲרגֹ וּלְאַבֵּ ם לְהַשְׁ נַפְשָׁ
ר לְחֹדֶשׁ  ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ בִּ וֵרוֹשׁ  לֶךְ אֲחַשְׁ כָל מְדִינוֹת הַמֶּ בְּ יוֹם אֶחָד  בְּ לָלָם לָבוֹז:  וּשְׁ
לוּי  כָל מְדִינָה וּמְדִינָה גָּ ת בְּ תֵן דָּ תָב לְהִנָּ גֶן הַכְּ תְשֶׁ ר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר: פַּ נֵים עָשָׂ שְׁ
ה  הַזֶּ לַיּוֹם  ]עֲתִידִים[  )עֲתִודִים(  הוּדִים[  ]הַיְּ הוּדִיים(  )הַיְּ וְלִהְיוֹת  ים  הָעַמִּ לְכָל 
רָנִים יָצְאוּ מְבהָֹלִים וּדְחוּפִים  תְּ קֵם מֵאיְֹבֵיהֶם: הָרָצִים רכְֹבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁ לְהִנָּ

ירָה: ן הַבִּ שׁוּשַׁ נָה בְּ ת נִתְּ לֶךְ וְהַדָּ דְבַר הַמֶּ בִּ

דוֹלָה  כֵלֶת וָחוּר וַעֲטֶרֶת זָהָב גְּ לְבוּשׁ מַלְכוּת תְּ לֶךְ בִּ פְנֵי הַמֶּ כַי יָצָא מִלִּ וּמָרְדֳּ
אוֹרָה  הָיְתָה  הוּדִים  לַיְּ מֵחָה:  וְשָׂ צָהֲלָה  ן  שׁוּשָׁ וְהָעִיר  מָן  וְאַרְגָּ בּוּץ  וְתַכְרִיךְ 
בַר  דְּ ר  אֲשֶׁ מְקוֹם  וָעִיר  עִיר  וּבְכָל  וּמְדִינָה  מְדִינָה  וּבְכָל  וִיקָר:  שׂןֹ  וְשָׂ מְחָה  וְשִׂ
י הָאָרֶץ  ים מֵעַמֵּ ה וְיוֹם טוֹב וְרַבִּ תֶּ הוּדִים מִשְׁ שׂוֹן לַיְּ מְחָה וְשָׂ יעַ שִׂ לֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ הַמֶּ

עֲלֵיהֶם:  הוּדִים  הַיְּ חַד  פַּ נָפַל  י  כִּ מִתְיַהֲדִים 

and you may seal it with the king’s ring; for a writ issued in the name of the king and sealed 
with the king’s ring, is not rescindable. The royal scribes were summoned at that time, 
during the third month, which is the month of Sivan, on the twenty third of the month, and 
transcripts were made of all of Mordechai’s directives, to the Yehudim, to the envoys, to 
the governors, and to the ministers of the colonies which extended from Hodu until Kush, 
one hundred and twenty-seven colonies; each and every colony in its own script, each and 
every people in its own language. Also, to the Yehudim, in their script and their language. 
He wrote in the name of King Achashverosh, sealed it with the king’s ring, and dispatched 
scrolls carried by couriers on horseback, riders of the royal breed, fleet dromedaries bred 
from ramachim. Namely that the king authorized the Yehudim in each and every city to 
assemble and stand in defense of their lives; to destroy, slaughter, and annihilate the 
military forces of any people or colony oppressing them, their children and women; with 
their booty to be taken. On a single day, in all the colonies of King Achashverosh—on the 
thirteenth of the twelfth month, which is the month of Adar. The terms of the writ would 
become legally binding in each and every colony, displayed conspicuously before all the 
peoples, so that the Yehudim would be poised, on that day, to exact vengeance on their 
enemies. The couriers, riders of the royal breed, the fleet dromedaries, rushed away by 
urgent royal command, and the decree was delivered in the capital city of Shushan. 

Mordechai emerged from the king’s presence attired in majestic garb of bluish techeiles 
wool and pure white, with a great golden crown, and a cloak of linen and purple, 
argaman wool. And the city of Shushan was blissfully joyful. For the Yehudim (Jews), 
there was radiance, joy, delight, and glory. In each and every colony, each and every city, 
every place where with the king’s directive and bylaw reached, there was joy and delight 
for the Jews, festivity and days of celebration, with many among the people of the land 
converting to Judaism, as the awesomeness of the Yehudim had descended over them.

C H A P T E R  8
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It would be very bizarre to name a war after the choice weapon of the enemy. 
Nobody would consider naming the United States Independence War of 1776 
the “Brown Bess War” after the musket used by many British soldiers. Like-
wise, nobody would consider naming the Israeli Independence War of 1948 the 
“Matilda War” after the tank used by the Egyptians on the Southern front. The 
names of these wars focus on the positive outcome achieved in the war – the 
independence – and certainly not on the enemy and their means of destruction.  
And yet, the Megillah tells us that the entire holiday of Purim – derived from the 
word lottery - is named after the lots which Haman cast to determine which day 
to genocide the Jews. Since Haman used a lottery to select the day of the battle, 
we call the entire holiday Purim. Isn’t this bizarre?

The first verse in Chapter Five uses the phrase “venahafoch hu” meaning "it 
was completely reversed” to describe the Jewish victory over their enemies. 
The Megillah does not simply say the Jews were victorious; rather, it highlights 
the fact that their victory was a complete reversal of what was plotted against 
them. Their enemies wanted to kill them. In the end, just the opposite, the Jews 
killed their enemies. Haman wanted to hang Mordechai. In the end, just the op-
posite, Mordechai helped hang Haman. The Jews were in a state of panic, fear, 
and mourning. In the end, just the opposite, the Jews had happiness, celebra-
tion, and festivities. This is “venahafoch hu” – “it was completely reversed.”

This idea is extremely encouraging in life. We often have moments of panic, fear, 
or mourning. We have to believe in the power of reversal, knowing that these 
moments can lead to happiness, celebration, and festivities. It is not enough to 
only believe, in the moments of darkness, that there is light at the end of the 
tunnel. We must appreciate that the darkness itself can actually lead to light.

It is for this reason the entire holiday is named after Haman’s lots. By naming 
the holiday after Haman’s “weapon” we are reminded of the power of reversal. 
The weapons of our enemies have become our holidays. We must understand 
that the very thing which threatens us and challenges us, is actually the source 
of celebration and light. 

CHAPTER 9
"The Yehudim resolved... for themselves, their progeny, and anyone asso-
ciated with them, never to be changed, that they would observe these two 
days, as written, and at the proper time each year." (Esther 9:27)
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During the twelfth month, which is the month of Adar, on the thirteenth day of the 
month, when the king’s directive and bylaw were to be put in effect; on the very day when 
the enemies of the Yehudim anticipated that they would subdue them—it was totally 
reversed, for they—the Yehudim—subdued their enemies. The Yehudim assembled in 
their colonies throughout all of King Achashverosh’s colonies to assault those who sought 
their harm, and no man resisted them, for their awesomeness had descended over all the 
peoples. All of the colonial ministers, envoys, and governors, and the imperial executive 
staff, exalted the Yehudim, as Mordechai’s awesomeness had descended over them. For 
Mordechai was powerful at the royal palace, and his prestige extended throughout the 
colonies; for the distinguished Mordechai’s greatness flourished. The Yehudim struck 
all their enemies with rapier blows, slaughter, and annihilation, doing as they pleased 
with their enemies. In the capital city of Shushan, the Yehudim killed and annihilated five 
hundred men:

And Parshandasa, and Dalfon, and Aspasa. And Porasa, and Adalia, and Aridasa. And 
Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaizasa, The ten sons of Haman, son of Hamdasa, 
oppressor of the Yehudim, they killed. But they did not lay their hands on the spoils. On 
that day, the total of those killed in the capital city of Shushan came to the king’s attention. 

יעַ  הִגִּ ר  בּוֹ אֲשֶׁ ר יוֹם  ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ בִּ ר חדֶֹשׁ הוּא-חדֶֹשׁ אֲדָר  נֵים עָשָׂ  וּבִשְׁ
הֶם וְנַהֲפוֹךְ  לוֹט בָּ הוּדִים לִשְׁ רוּ איְֹבֵי הַיְּ בְּ ר שִׂ יּוֹם אֲשֶׁ לֶךְ וְדָתוֹ לְהֵעָשׂוֹת בַּ בַר הַמֶּ דְּ
כָל  בְּ עָרֵיהֶם  בְּ הוּדִים  הַיְּ נִקְהֲלוּ  שׂנְֹאֵיהֶם:  בְּ ה  הֵמָּ הוּדִים  הַיְּ לְטוּ  יִשְׁ ר  אֲשֶׁ הוּא 
י  י רָעָתָם וְאִישׁ לאֹ עָמַד לִפְנֵיהֶם כִּ מְבַקְשֵׁ לחַֹ יָד בִּ וֵרוֹשׁ לִשְׁ לֶךְ אֲחַשְׁ מְדִינוֹת הַמֶּ
י  חוֹת וְעשֵֹׂ נִים וְהַפַּ רְפְּ דַּ דִינוֹת וְהָאֲחַשְׁ רֵי הַמְּ ים: וְכָל שָׂ ל הָעַמִּ ם עַל כָּ חְדָּ נָפַל פַּ
י  כִּ עֲלֵיהֶם:  כַי  מָרְדֳּ חַד  פַּ נָפַל  י  כִּ הוּדִים  הַיְּ אֶת  אִֹים  מְנַשְּׂ לֶךְ  לַמֶּ ר  אֲשֶׁ לָאכָה  הַמְּ
כַי הוֹלֵךְ  מָרְדֳּ הָאִישׁ  י  כִּ דִינוֹת  הַמְּ כָל  בְּ הוֹלֵךְ  מְעוֹ  וְשָׁ לֶךְ  הַמֶּ בֵית  בְּ כַי  מָרְדֳּ גָדוֹל 
בְשׂנְֹאֵיהֶם  עֲשׂוּ  וַיַּ וְאַבְדָן  וְהֶרֶג  חֶרֶב  ת  מַכַּ איְֹבֵיהֶם  כָל  בְּ הוּדִים  הַיְּ כּוּ  וַיַּ וְגָדוֹל: 

אִישׁ: חֲמֵשׁ מֵאוֹת  ד  וְאַבֵּ הוּדִים  הַיְּ הָרְגוּ  ירָה  הַבִּ ן  וּבְשׁוּשַׁ רְצוֹנָם:  כִּ

יּוֹם  לְחוּ אֶת יָדָם: בַּ ה לאֹ שָׁ זָּ הוּדִים הָרָגוּ וּבַבִּ דָתָא צרֵֹר הַיְּ ן הַמְּ נֵי הָמָן בֶּ רֶת בְּ עֲשֶׂ
ר  לְאֶסְתֵּ לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  לֶךְ:  הַמֶּ לִפְנֵי  ירָה  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ בְּ הַהֲרוּגִים  ר  מִסְפַּ א  בָּ הַהוּא 
רֶת  עֲשֶׂ וְאֵת  אִישׁ  מֵאוֹת  חֲמֵשׁ  ד  וְאַבֵּ הוּדִים  הַיְּ הָרְגוּ  ירָה  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ בְּ ה  לְכָּ הַמַּ

תָא נְדָּ רְשַׁ פַּ וְאֵת	
לְפוֹן דַּ וְאֵת	

תָא: אַסְפָּ וְאֵת	
פּוֹרָתָא וְאֵת	
אֲדַלְיָא וְאֵת	

אֲרִידָתָא: וְאֵת	
א תָּ רְמַשְׁ פַּ וְאֵת	

אֲרִיסַי וְאֵת	
אֲרִדַי וְאֵת	

וַיְזָתָא: וְאֵת	

Henceforth, every 14th of 
Adar will be a day of song, 
celebration, and friendship 
until the end of time!
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תֵךְ  שָׁ קָּ בַּ וּמַה  לָךְ  תֵן  וְיִנָּ אֵלָתֵךְ  ְ שּׁ וּמַה  עָשׂוּ  מֶה  לֶךְ  הַמֶּ מְדִינוֹת  אָר  שְׁ בִּ הָמָן  נֵי  בְּ
ר  אֲשֶׁ הוּדִים  לַיְּ מָחָר  ם  גַּ תֵן  יִנָּ טוֹב  לֶךְ  הַמֶּ עַל  אִם  ר  אֶסְתֵּ וַתֹּאמֶר  וְתֵעָשׂ:  עוֹד 
לֶךְ  הַמֶּ וַיּאֹמֶר  הָעֵץ:  עַל  יִתְלוּ  הָמָן  נֵי  בְּ רֶת  עֲשֶׂ וְאֵת  הַיּוֹם  דָת  כְּ לַעֲשׂוֹת  ן  שׁוּשָׁ בְּ
הוּדִיים(  הֲלוּ )הַיְּ קָּ וַיִּ לוּ:  תָּ נֵי הָמָן  בְּ רֶת  עֲשֶׂ וְאֵת  ן  שׁוּשָׁ בְּ ת  דָּ תֵן  נָּ וַתִּ ן  כֵּ לְהֵעָשׂוֹת 
לשׁ  ן שְׁ הַרְגוּ בְשׁוּשָׁ ר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וַיַּ עָה עָשָׂ יוֹם אַרְבָּ ם בְּ ן גַּ שׁוּשָׁ ר בְּ הוּדִים[ אֲשֶׁ ]הַיְּ
לֶךְ  הַמֶּ מְדִינוֹת  בִּ ר  אֲשֶׁ הוּדִים  הַיְּ אָר  וּשְׁ יָדָם:  אֶת  לְחוּ  שָׁ לאֹ  ה  זָּ וּבַבִּ אִישׁ  מֵאוֹת 
בְעִים אָלֶף  וְשִׁ ה  ָ שׂנְֹאֵיהֶם חֲמִשּׁ בְּ וְהָרגֹ  וְנוֹחַ מֵאיְֹבֵיהֶם  ם  נַפְשָׁ נִקְהֲלוּ וְעָמֹד עַל 
ר בּוֹ  עָה עָשָׂ אַרְבָּ ר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וְנוֹחַ בְּ ה עָשָׂ לשָֹׁ יוֹם שְׁ לְחוּ אֶת יָדָם: בְּ ה לאֹ שָׁ זָּ וּבַבִּ
ן נִקְהֲלוּ  שׁוּשָׁ בְּ ר  הוּדִים[ אֲשֶׁ הוּדִיים( ]וְהַיְּ מְחָה: )וְהַיְּ וְשִׂ ה  תֶּ וְעָשׂהֹ אתֹוֹ יוֹם מִשְׁ
יוֹם  אתֹוֹ  וְעָשׂהֹ  בּוֹ  ר  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ בַּ וְנוֹחַ  בּוֹ  ר  עָשָׂ עָה  וּבְאַרְבָּ בּוֹ  ר  עָשָׂ ה  לוֹשָׁ שְׁ בִּ
רָזוֹת  עָרֵי הַפְּ בִים בְּ רָזִים[ הַיּשְֹׁ רָוזִים( ]הַפְּ הוּדִים )הַפְּ ן הַיְּ מְחָה: עַל כֵּ ה וְשִׂ תֶּ מִשְׁ
לחַֹ מָנוֹת  ה וְיוֹם טוֹב וּמִשְׁ תֶּ מְחָה וּמִשְׁ ר לְחֹדֶשׁ אֲדָר שִׂ עָה עָשָׂ ים אֵת יוֹם אַרְבָּ עשִֹׂ
הוּדִים  ל הַיְּ לַח סְפָרִים אֶל כָּ שְׁ ה וַיִּ בָרִים הָאֵלֶּ כַי אֶת הַדְּ כְתֹּב מָרְדֳּ אִישׁ לְרֵעֵהוּ: וַיִּ
ם עֲלֵיהֶם לִהְיוֹת  רוֹבִים וְהָרְחוֹקִים: לְקַיֵּ וֵרוֹשׁ הַקְּ לֶךְ אֲחַשְׁ כָל מְדִינוֹת הַמֶּ ר בְּ אֲשֶׁ

The king said to Queen Esther, “In the capital city of Shushan, the Yehudim killed and 
annihilated five hundren men, and Haman’s ten sons, so in the remaining territories of 
the king, [imagine] what they have done. Now, whatever you request shall be granted 
you, whatever else you wish shall be fulfilled.” Esther replied, “If his majesty deems it 
proper, then let tomorrow, too, be granted to the Yehudim who are in Shushan, to act in 
accordance with today’s decree, and let Haman’s ten sons be hung from a gallows.” The 
king gave word for this to be done. The decree was proclaimed in Shushan, and Haman’s 
ten sons were hung. The Yehudim who were in Shushan assembled also on the fourteenth 
day of the month of Adar, and killed, in Shushan, three hundren men, but they did not 
lay their hand on the spoils. Now the remaining Yehudim who were in the king’s colonies 
assembled and stood in defense of their lives, bringing deliverance from their enemies 
killing seventy-five thousand of their antagonists. But they did not lay their hands on the 
spoils. [The victory was] on the thirteenth day of the month of Adar, while the deliverance 
was realized on the fourteenth of the month, making it a day of feasting and rejoicing. 
Whereas the Yehudim who were in Shushan assembled on the thirteenth and on the 
fourteenth of the month, and realized deliverance on the fifteenth of the month, making it 
a day of feasting and rejoicing. For this reason,“unwalled” Yehudim—those who reside in 
unwalled cities—observe the fourteenth day of the month of Adar [as a day of] feasting, 
rejoicing, and a day of celebration, sending gifts of food to one another. Mordechai wrote 
of these matters, and dispatched scrolls to all the Yehudim in all of King Achashverosh’s 
colonies, those nearby and those distant. Mandating that they resolve to permanently 
observe the fourteenth day of the month of Adar, and the fifteenth day of the month, each 
and every year. Corresponding with the days when the Yehudim realized deliverance 
from their antagonists, and the month which had been transformed for them, from one of 
anguish to rejoicing, from grief to days of celebration; to observe them as days of feasting 
and rejoicing, sending gifts of food to one another, and gifts to the poor. The Yehudim 
accepted, as binding, the observances that they had begun, and those that Mordechai had 
mandated in his letter to them. For Haman, the son of Hamdasa, the Agagite, oppressor 
of all the Yehudim, thought that he would annihilate the Yehudim. He cast a pur, meaning 
“lot,” to terrorize, then annihilate them. But when she came before the king, he directed, 

C H A P T E R  9



P B   |   M E G I L AT  E S T H E R T H E  P U R I M  S TO RY   |   4 5

in writing, that the evil scheme which he intended for the Yehudim rebound against his 
own head, and they hung him and his sons from a gallows. For this reason, these days are 
entitled purim, because of the lottery. [They are celebrated] for this reason—because of 
all that is narrated in this letter. [This letter records] why they saw fit to act in such a way, 
and what happened to them as a result. The Yehudim resolved—accepting as binding—
for themselves, their progeny, and anyone associated with them, never to be changed, 
that they would observe these two days, as written, and at the proper time each year. 
These days shall be recalled and observed in every generation, by every family, in every 
colony and every city; and these Purim days shall never pass from among the Yehudim, 
nor their memory depart from their descendants. 

Queen Esther, daughter of Avichail, wrote together with Mordechai the Yehudi, with 
all the power [of their position] confirming this Purim letter a second time. Scrolls 
were dispatched to all the Yehudim, to the one hundred and twenty-seven colonies of 
Achashveros’s kingdom; words of peace and truth. To maintain these Purim days at the 
proper time, as was resolved and confirmed by Mordechai the Yehudi and Queen Esther, 
and as they had resolved for themselves and their descendants; [commemorating] the 
incidents of the fasts and their cries. On the basis of Esther’s request, these Purim matters 
were perpetuated, and inscribed in a scroll.

נָה  שָׁ כָל  בְּ בּוֹ  ר  עָשָׂ ה  ָ חֲמִשּׁ יוֹם  וְאֵת  אֲדָר  לְחֹדֶשׁ  ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ יוֹם  אֵת  ים  עשִֹׂ
גוֹן  ךְ לָהֶם מִיָּ ר נֶהְפַּ הוּדִים מֵאיְֹבֵיהֶם וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁ ר נָחוּ בָהֶם הַיְּ מִים אֲשֶׁ יָּ נָה: כַּ וְשָׁ
מָנוֹת  לחַֹ  וּמִשְׁ מְחָה  וְשִׂ ה  תֶּ מִשְׁ יְמֵי  אוֹתָם  לַעֲשׂוֹת  טוֹב  לְיוֹם  וּמֵאֵבֶל  מְחָה  לְשִׂ
וְאֵת  לַעֲשׂוֹת  הֵחֵלּוּ  ר  אֲשֶׁ אֵת  הוּדִים  הַיְּ ל  וְקִבֵּ לָאֶבְינִֹים:  נוֹת  וּמַתָּ לְרֵעֵהוּ  אִישׁ 
ב עַל  הוּדִים חָשַׁ ל הַיְּ דָתָא הָאֲגָגִי צרֵֹר כָּ ן הַמְּ י הָמָן בֶּ כַי אֲלֵיהֶם: כִּ תַב מָרְדֳּ ר כָּ אֲשֶׁ
לֶךְ  הַמֶּ לִפְנֵי  וּבְבֹאָהּ  דָם:  וּלְאַבְּ ם  לְהֻמָּ הַגּוֹרָל  פּוּר הוּא  ל  וְהִפִּ דָם  לְאַבְּ הוּדִים  הַיְּ
הוּדִים עַל רֹאשׁוֹ וְתָלוּ  ב עַל הַיְּ ר חָשַׁ בְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁ פֶר יָשׁוּב מַחֲשַׁ אָמַר עִם הַסֵּ
ן  ם הַפּוּר עַל כֵּ ה פוּרִים עַל שֵׁ מִים הָאֵלֶּ ן קָרְאוּ לַיָּ נָיו עַל הָעֵץ: עַל כֵּ אתֹוֹ וְאֶת בָּ
לֻ(  מוּ )וְקִבְּ יעַ אֲלֵיהֶם: קִיְּ כָה וּמָה הִגִּ רֶת הַזֹּאת וּמָה רָאוּ עַל כָּ בְרֵי הָאִגֶּ ל דִּ עַל כָּ
לְוִים עֲלֵיהֶם וְלאֹ יַעֲבוֹר לִהְיוֹת  ל הַנִּ הוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַל זַרְעָם וְעַל כָּ לוּ[ הַיְּ ]וְקִבְּ
ה  מִים הָאֵלֶּ נָה: וְהַיָּ נָה וְשָׁ כָל שָׁ ם בְּ כְתָבָם וְכִזְמַנָּ ה כִּ מִים הָאֵלֶּ נֵי הַיָּ ים אֶת שְׁ עשִֹׂ
וָעִיר  וְעִיר  וּמְדִינָה  מְדִינָה  חָה  פָּ וּמִשְׁ חָה  פָּ מִשְׁ וָדוֹר  דּוֹר  כָל  בְּ ים  וְנַעֲשִׂ רִים  נִזְכָּ

רְעָם: וְזִכְרָם לאֹ יָסוּף מִזַּ הוּדִים  ה לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ הַיְּ וִימֵי הַפּוּרִים הָאֵלֶּ

אֵת  ם  לְקַיֵּ תּקֶֹף  ל  כָּ אֶת  הוּדִי  הַיְּ כַי  וּמָרְדֳּ אֲבִיחַיִל  בַת  ה  לְכָּ הַמַּ ר  אֶסְתֵּ כְתֹּב  וַתִּ
רִים  בַע וְעֶשְׂ הוּדִים אֶל שֶׁ ל הַיְּ לַח סְפָרִים אֶל כָּ שְׁ נִית: וַיִּ ֵ רִים הַזֹּאת הַשּׁ רֶת הַפֻּ אִגֶּ
רִים  הַפֻּ יְמֵי  אֵת  ם  לְקַיֵּ וֶאֱמֶת:  לוֹם  שָׁ בְרֵי  דִּ וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ מַלְכוּת  מְדִינָה  וּמֵאָה 
ר  וְכַאֲשֶׁ ה  לְכָּ הַמַּ ר  וְאֶסְתֵּ הוּדִי  הַיְּ כַי  מָרְדֳּ עֲלֵיהֶם  ם  קִיַּ ר  אֲשֶׁ כַּ יהֶם  זְמַנֵּ בִּ ה  הָאֵלֶּ
בְרֵי  דִּ ם  קִיַּ ר  אֶסְתֵּ וּמַאֲמַר  וְזַעֲקָתָם:  הַצּוֹמוֹת  בְרֵי  דִּ זַרְעָם  וְעַל  ם  נַפְשָׁ עַל  מוּ  קִיְּ

פֶר:  סֵּ בַּ ב  וְנִכְתָּ ה  הָאֵלֶּ רִים  הַפֻּ
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After reading the story of the Megillah with bated breath, this verse about issu-
ing taxes always seems very mundane and out of place. Think about it: An evil 
villain seeks to destroy a timeless people, a courageous heroine, willing to risk 
her life for the sake of her nation... there’s fear, trepidation, prayer...and taxes?! 

In order to shed light on this strange statement, let's take a look at another:

"Now it came to pass in the days of Achashverosh—he was Achashverosh..."

Our sages explain this odd repetition with the following words from the Talmud:

"That he (Achashverosh) remained wicked from the beginning to the end."

Here, the Talmud shares with us something so fundamental about Achash-
verosh: he is stagnant, complacent, and lacks the desire to affect change within 
himself.

According to Jewish tradition, one of the greatest hallmarks of what it means to 
be human, can be found in our ability to effect change, to transform and evolve 
ourselves into greater and more lofty beings. Adam, the very first human to 
have been created, was named so for this very reason. Having been formed from 
the ground, he was malleable, fertile, prepared for the endless possibilities of 
what he might produce. Whereas our legacy lies in our ability to change and 
grow, Achashverosh lay in his steadfast wickedness and in his stubbornness to 
move beyond that which he always was. 

And so, the Megillah simply ends just as it began: with a king ruling over his 
people.

One might have assumed that over the course of seven years, years, which were 
replete with countless opportunities for recognition of God and His miracles, 
that Achashverosh would have moved forward or progressed in some way. And 
yet, Achashverosh returns to tax collection, having never tapped into the un-
limited gift that is the human potential.

This Purim, as we celebrate the miracle of our people, let us remember, per-
haps, the greatest miracle of all: the human ability to choose and to evolve, to 
strive for heights and to never stop growing.

CHAPTER 10
"King Achashverosh levied a tax on the land dwellers and the ocean is-
landers." (Esther 10:1)
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King Achashverosh levied a tax on the land dwellers and the ocean islanders. All of his 
mighty, powerful deeds, and the record of Mordechai’s eminence as granted him by the 
king; all of these are inscribed in the book of archives of the royalty of Media and Persia. 
For Mordechai the Yehudi was second to King Achasverosh, great among the Yehudim, 
esteemed by most of his brethren; he sought the welfare of his people, and was the 
spokesman for the peace of his descendants.

ה תָקְפּוֹ וּגְבוּרָתוֹ  ם: וְכָל מַעֲשֵׂ י הַיָּ וֵרשֹׁ מַס עַל הָאָרֶץ וְאִיֵּ לֶךְ אֲחַשְׁ ם הַמֶּ שֶׂ וַיָּ
מִים  בְרֵי הַיָּ תוּבִים עַל סֵפֶר דִּ לֶךְ הֲלוֹא הֵם כְּ לוֹ הַמֶּ דְּ ר גִּ כַי אֲשֶׁ ת מָרְדֳּ דֻלַּ ת גְּ וּפָרָשַׁ
הוּדִים  וֵרוֹשׁ וְגָדוֹל לַיְּ לֶךְ אֲחַשְׁ נֶה לַמֶּ הוּדִי מִשְׁ כַי הַיְּ י מָרְדֳּ לְמַלְכֵי מָדַי וּפָרָס: כִּ

לוֹם לְכָל זַרְעוֹ:  וְרָצוּי לְרבֹ אֶחָיו דּרֵֹשׁ טוֹב לְעַמּוֹ וְדבֵֹר שָׁ

Happy Purim!
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